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Decespugliatore a motore portatile manualmente
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

MpeHocUm pbYeH MOTOpPeH XpacTopes
YNbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeau pa Te Ta np BHMMATe/IHO HacToALaTa KHUKKA.
m Ruéna motorna trimer kosilica
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Ruéné pfenosny motorovy kfovinofez
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné piectéte tento navod k pousiti.
Beerbar, handholdt motordreven buskrydder
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Ea Motorbetriebener Freischneider
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

dopnT6 XEIPOKATEVOUVONEVO BAUVOKOTITIKO BEVTivNG
OAHIIEZ XPHZNZ

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Portable hand-held powered brush-cutter

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Desbrozadora de motor portatil manualmente

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Kéeskantav mootoriga vosaldikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j dit.
E Kasin kannateltava moottorikayttéinen raivaussaha

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Débroussailleur portatif 2 moteur

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni motorni ruéno upravljani éistaé Sikare

PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik.

Hordozhaté motoros kézi bozétirté

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Nesiojama rankiné motoriné krimapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar piedzinu aprikotais rokturamais portativs krumgriezis
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rupigi izlasiet doto instrukciju.

@ MoTKacTpyBay 3a FPMyLLKK
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Met de hand draagbare bosmaaier met motor
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Baerbar, handholdt motordrevet ryddesag
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Reczna, przeno$na kosa spalinowa do zarosli
INSTRUKCJE OBSLUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem yny, nalezy znie przeczytac niniejsza instrukcje.




Rogadora manual motorizada
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de téiat arboret cu motor portabil manual
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTMBHBI MOTOPU30BaHHbII KyCTOPE3
PYKOBOACTBO MO SKCIMJIYATAUMN

BHUMAHMUE: ny yem TbCA Py BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBO/CTBO N0 3KCN/yaTauuu.
@ Rucne prenosny motorovy krovinorez

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Prenosna motorna kosa

PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
EB Ruéna motorna trimer kosacica

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Motordriven barbar manuell réjsag

BRUKSANVISNING

VARNING: I&s igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.
Elde tasinabilir motorlu ¢ali bigme makinesi

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney dan 6nce 1ceren kil dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMM  ..oouriieiieiieeieeeiee sttt

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..
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ENGLISH - Translation of the original inStruction ..............ccooiiiiiiiiiie e

ESPANOL - Traduccion del Manual OfGINal ..........c.coeevreerreeerereeeessesseseesesesessessesessessesessssseens
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PORTUGUES - Tradugao do Manual OfgiNal .........c..cc.eeveeeurveeeereseeeessessessesesesessessssenssensensssssseens
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PYCCHWM - MepeBop, OPUrUHANBHBIX MHCTPYKLMM .......o.eveceeeeeereeeessseseesaesseesaesaeseseesassesessenanes

SLOVENSKY - Preklad pévodného ndvodu Na POUZItIE .......cccceeriiriireiniinieiceee e

SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....
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TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi
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165 mm (6,5 in.) - BC 25/35 series
(6,9 in.) - BC 50 series

175 mm (6,9 in.) -

3

2x2,0m (79in.) - BC 25/35 series

2x1,5m (60in.) - BC 50 series
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(1

DATI TECNICI

BC25H

BC 25 HD

[2]  |[Motore [3] 4 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm?3 25 25

[5] |Potenza kW 0,72 0,72

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 + 200 3000 + 200
Velocita massima di rotazione del -1

71 | motore (testina porta filo) min 9200 9200

[8] |Velocita massima di rotazione del motore (lame) min™ 11500 11500
Velocita massima di rotazione i

[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 6800 6800

[10] |Velocita massima di rotazione dell’utensile (lame) min™ 8500 8500

[11] |Capacita serbatoio carburante cm3 550 550

[12] |Capacita serbatoio olio cmd 100 100

< senza piombo (benzina verde) con numero di

(18] |Benzina pottano E’lon inferiore a )90 N.O.

[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) mm 430 430

[15] |Larghezza ditaglio (lame a 3/ 4/ 8 punte) mm 255 255

[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) mm

[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F M10x1,25sx F

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4

: : . : . 18804682/0 (“I” 18804682/0 (“I”

[19] |[Codice dispositivo di taglio ,9’ 1850119410 ((‘”,)) 18501124/0 ((;”,))

[19]  |Codice dispositivo di taglio - 18801125/0 18801125/0

[19] |Codice dispositivo di taglio AL - N

[19] |Codice dispositivo di taglio =8 118802315/0 118802315/0

[20] [Codice dispositivo di taglio (lama a 8 punte) ° 118805083/0 118805083/0

[21] |Codice dispositivo di taglio (lama a sega) ‘ - -
Codice protezione (testina porta filo,

22 |Zhaa punte, 4 punte e 8 punte) e 18803198/0 18803198/0

[23] |Codice protezione (lama a sega) g - -

[24] |Peso kg 59-7,1 6,6-7,8

[25]  |Impugnatura anteriore, posteriore V -

[26] |Manubrio - v

[27] |Asta separabile - -

[28] |Livello di pressione sonora dB(A) 97,6 97,6

[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0

[30] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 110,4 110,4

[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0

[31] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 113 113
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(32] sullimpugnatura anteriore m/s 8.7 -

[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(33 sullimpugnatura posteriore m/s 10,0 3

[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[34] sullimpugnatura destra m/s . 47

[29] |Incertezza m/s? - 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(351 sullimpugnatura sinistra m/s i 46

[29] |Incertezza m/s? - 1,5




[l

DATI TECNICI

BC 25 HJ

TR 25 HJ

[2]  [Motore [3] 4 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm? 25 25
[5] |Potenza kW 0,72 0,72
[6] |Velocita dirotazione del motore a vuoto min™ 3000 + 200 3000 + 200
Velocita massima di rotazione del -1
71 | motore (testina porta filo) min 9200 9000
[8] |Velocita massima di rotazione del motore (lame) min™ 11500 -
Velocita massima di rotazione i
[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 6800 2000
[10] |Velocita massima di rotazione dell’utensile (lame) min™ 8500 -
[11] |Capacita serbatoio carburante cm3 550 550
[12] |Capacita serbatoio olio cmd 100 100
: senza piombo (benzina verde) con numero di
(18] |Benzina pottano (non inferiore a 390 N.O.
[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) mm 430 380
[15] |Larghezza ditaglio (lame a 3/ 4 punte) mm 255 -
[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) mm
[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F M10x1,25sx F
[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4
: : . : . 18804682/0 (“I” 18804682/0 (“I”
[19] |Codice dispositivo di taglio ,9’ 1850112410 ((‘”,)) 18501124/0 é;”,))
[19] |Codice dispositivo di taglio - 18801125/0 18801125/0
[19] |Codice dispositivo di taglio AL - N
[19] |Codice dispositivo di taglio =8 118802315/0 118802315/0
[20] [Codice dispositivo di taglio (lama a 8 punte) ° 118805083/0 118805083/0
[21] |Codice dispositivo di taglio (lama a sega) ‘ - -
Codice protezione (testina porta filo,
22l |Zhaa punte, 4 punte e 8 punte) e 18803198/0 18803198/0
[23] |Codice protezione (lama a sega) g - -
[24] |Peso kg 6,1-7,3 55-7,3
[25]  |Impugnatura anteriore, posteriore v J
[26]  |Manubrio - -
[27] |Asta separabile v J
[28] |Livello di pressione sonora dB(A) 97,6 97,6
[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[30] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 110,4 110,4
[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[31] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 113 113
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(32] sullimpugnatura anteriore m/s 9.9 9.9
[29] |Incertezza m/s? 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(33 sullimpugnatura posteriore m/s 9.9 9.9
[29] |Incertezza m/s? 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(34] sullimpugnatura destra m/s ) -
[29] |Incertezza m/s? - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(35] sullimpugnatura sinistra m/s - -
[29] |Incertezza m/s? - -
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DATI TECNICI

BC35H

BC 35 HD

[2]  [Motore [3] 4 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm? 35,8 35,8
[5] |Potenza kW 1,0 1,0
[6] |Velocita dirotazione del motore a vuoto min™ 3000 + 200 3000 + 200
Velocita massima di rotazione del -1
71 | motore (testina porta filo) min 9200 9200
[8] |Velocita massima di rotazione del motore (lame) min™ 11500 11500
Velocita massima di rotazione i
[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 6800 6800
[10] |Velocita massima di rotazione dell’utensile (lame) min™ 8500 8500
[11] |Capacita serbatoio carburante cm3 650 650
[12] |Capacita serbatoio olio cmd 130 130
: senza piombo (benzina verde) con numero di
(18] |Benzina pottano (non inferiore a 390 N.O.
[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) mm 430 430
[15] |Larghezza ditaglio (lame a 3/ 4 punte) mm 255 255
[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) mm
[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F M10x1,25sx F
[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4
: : . : . 18804546/0 (“I” 18804546/0 (“I”
[19] |Codice dispositivo di taglio ,9’ 18501124/0 ((‘”,)) 185801124/0 é;”,))
[19]  |Codice dispositivo di taglio - 18801125/0 18801125/0
[19] |Codice dispositivo di taglio AL 118802009/0 118802009/0
[19] |Codice dispositivo di taglio =8 118802315/0 118802315/0
[20] |Codice dispositivo di taglio (lama a 8 punte) ° 118805083/0 118805083/0
[21] |Codice dispositivo di taglio (lama a sega) ‘ - -
Codice protezione (testina porta filo,
22l |Zhaa punte, 4 punte e 8 punte) e 18803198/0 18803198/0
[23] |Codice protezione (lama a sega) g - -
[24] |Peso kg 59-7,8 7,2-8,5
[25] |Impugnatura anteriore, posteriore v -
[26]  |Manubrio - v
[27] |Asta separabile - -
[28] |Livello di pressione sonora dB(A) 95,6 95,6
[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[30] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 11,6 11,6
[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[31] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 114 114
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(32] sullimpugnatura anteriore m/s 8.2 -
[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(33 sullimpugnatura posteriore m/s 8,6 3
[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(34] sullimpugnatura destra m/s ) 4.9
[29] |Incertezza m/s? - 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(351 sullimpugnatura sinistra m/s - 43
[29] |Incertezza m/s? - 1,5




[l

DATI TECNICI

BC50H

BC 50 HD

[2]  [Motore [3] 4 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm? 47,9 47,9
[5] |Potenza kW 1,47 1,47
[6] |Velocita dirotazione del motore a vuoto min™ 3000 + 200 3000 + 200
Velocita massima di rotazione del -1
71 | motore (testina porta filo) min 9200 9200
[8] |Velocita massima di rotazione del motore (lame) min™ 11500 11500
Velocita massima di rotazione i
[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 7500 7500
[10] |Velocita massima di rotazione dell’utensile (lame) min™ 9300 9300
[11] |Capacita serbatoio carburante cm3 630 630
[12] |Capacita serbatoio olio cmd 130 130
: senza piombo (benzina verde) con numero di
(18] |Benzina pottano (non inferiore a 390 N.O.
[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) mm 450 450
[15] |Larghezza ditaglio (lame a 3/ 4 punte) mm 255 255
[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) mm 229
[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F M10x1,25sx F
[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,8 2,8
. . - . . 18804546/0 (“I” 18804546/0 (“I”
[19] |Codice dispositivo di taglio ,9’ 18501124/0 ((‘”,)) 188011240 é;”,))
[19] |Codice dispositivo di taglio - 18801125/0 18801125/0
[19] |Codice dispositivo di taglio A 118802009/0 118802009/0
[19] |Codice dispositivo di taglio =8 118802315/0 118802315/0
[20] [Codice dispositivo di taglio (lama a 8 punte) ° 118805083/0 118805083/0
[21] |Codice dispositivo di taglio (lama a sega) ‘ - 18804180/0
Codice protezione (testina porta filo,
22l |Zhaa punte, 4 punte e 8 punte) e 18803198/0 18803198/0
[23] |Codice protezione (lama a sega) g - 18804181/0
[24] |Peso kg 7,3-8,6 8,2-9,7
[25]  |Impugnatura anteriore, posteriore v -
[26]  |Manubrio - v
[27] |Asta separabile - -
[28] |Livello di pressione sonora dB(A) 96,1 96,1
[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[30] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 112,3 112,3
[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[31] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 115 115
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(32] sullimpugnatura anteriore m/s 84 -
[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(33 sullimpugnatura posteriore m/s 8.8 3
[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(34] sullimpugnatura destra m/s ) 52
[29] |Incertezza m/s? - 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(35] sullimpugnatura sinistra m/s - 5.1
[29] |Incertezza m/s? - 1,5




1] BG - TEXHUHECKU AAHHU

[2] AsuraTen

[3] weTupuTaKkTOB ABUraTEN

[4] O6em Ha unnMHabpa

[5] MouwHocT

[6] CkopocT Ha BbpTeHe Ha

ABUraTens Ha NnpaseH Xof,

MaKcumanHa poTaumMoHHa

CKOpOCT Ha ABuraTens (rnasa 3a

KopAa)

MaKcrmanHa potauuoHHa

CKOPOCT Ha ABuratens (HoxoBe)

MakcrmanHa potaunoHHa

CKOPOCT Ha MHCTPYMeHTa (rnasa

3a Kopgaa)

[10]MakcumanHa poTaumMoHHa
CKOPOCT Ha MHCTPYMEeHTa
(HoMOBE)

[11] BmecTumOCT Ha pesepBoapa 3a
ropvso

[12]BmecTMMOCT Ha MacieHuns
pesepsoap

[13] BeH3uH: 6e3010BEH (3e/1€HO
03HayeHue) CbC CTOMHOCT Ha
OKTaHa He no-Hucka ot 90 N.O

[14] LUnpuHa Ha pasaHe (rnaBa 3a
Hopaa)

[15] lWnpuHa Ha psa3aHe (Hox ¢ 3
TOYKM, 4 TOYKM U 8 TOYKM)

[16] LLnpuHa Ha pasaHe (peseL-
TPUOH)

[17]Bpb3ka 3a rnasa 3a Kopaa

[18] AnameTbp 3a rnasa 3a Kopaa
(max)

[19]Koa Ha nHCTpymMeHTa 3a pA3aHe

[20]Hoa Ha MHCTpyMeHTa 3a psAsaHe
(HOX C 8 TOUKM)

[21]Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a psA3aHe
(TpWOH)

[22]Kop Ha 3awmTaTa (perela
rnaea, HOX C 3 TOYKMU, 4 TOYKM 1 8
TOYKM)

[23]Kop Ha 3awmTaTa (PeseL-TpHoH)

[24]Terno

[25]MNpeaHa, 3agHa pbKoxBaTKa

[26]Kopmuno

[27]0TpenAwa ce waHra

[28]HuBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe

[29]HecurypHocT

[30]Hu1BO Ha n3mepeHaTta 3ByKoBa
MOLLHOCT

[31]MapaHT1paHo HMBO Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT

[32]Bubpauuun, npefaseHy Ha pbKata
BbPXY NpefHa ApbKKa

[33]Bubpauuun, npefaseHy Ha pbKata
BbPXY 3a4Ha ApbiKKa

[34]Bubpauuu npegaseHn Ha pbKaTta
BbPXY AACHATa pbKOXBATKa

[35]Bubpauuu npegaseHn Ha pbKaTta
BbpXY /iABaTa pbKOXBaTKa

(7
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[1] BS-TEHNICKI PODACI

[2] Motor

[3] 4-taktni motor hladenje vazduhom

[4] Kubikaza

[5] Snaga

[6] Brzina okretanja motora na

prazno

Maksimalna brzina okretanja

motora (glava s reznom niti)

Maksimalna brzina okretanja

motora (nozevi)

Maksimalna brzina okretanja

alatke (glava s reznom niti)

[10]Maksimalna brzina okretanja
alatke (nozevi)

[11] Kapacitet rezervoara za gorivo

[12] Kapacitet spremnika ulja

[13] Benzin: bezolovni (zeleni benzin)
s brojem oktana ne manjim od 90
N.O.

[14] Sirina reza (glava s reznom niti)

[15]Sirina reza (3-kraki, 4-kraki i

)
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8-kraki noz,

[16] Sirina reza (kruzno sjegivo)

[17]Priklju¢ak za glavu s reznom niti

[18] Promijer niti glave (maks.)

[19] Sifra rezne glave

[20]Sifra rezne glave (8-kraki noz)

[21]Sifra rezne glave (list pile)

[22]Sifra $titnika (glava drzada Zice,
3-kraki, 4-kraki i 8-kraki noz)

[23]Sifra $titnika (kruzno sjeéivo)

[24] Tezina

[25]Predniji, Straznji rukohvat

[26]Upravljac

[27]10dvojivi Stap

[28]Razina zvuénog pritiska

[29]Nesigurnost

[30]Izmjerena razina zvuéne snage

[31]Garantirana razina zvuéne snage

[32]Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjem rukohvatu

[38]Vibracije koje se prenose na ruku
na zadnjem rukohvatu

[34]Vibracije koje se prenose na ruku
na desnom rukohvatu

[35]Vibracije koje se prenose na ruku
na lijevom rukohvatu

[1] CS-TECHNICKE PARAMETRY

[2] Motor

[3] 4-taktni, vzduchem chlazeny

[4] Zdvihovy objem

[5] Vykon

[6] Rychlost ota€eni motoru pfi chodu

naprazdno

Maximalni rychlost otaéeni

motoru (strunova hlava)

Maximalni rychlost otaéeni

motoru (noze)

Maximalni rychlost otaéeni

nastroje (strunova hlava)

[10]Maximalni rychlost otaéeni
nastroje (noze)

[11] Kapacita palivové nadrze

[12] Kapacita olejové nadrze

[13] Benzin: bezolovnaty (zeleny
benzin) s minimalnim oktanovym
¢islem 90 N.O

[14] Zabér (strunova hlava)

[15]Zabér (nGz se tfemi, Etyfmi a osmi
brity)

[16]Zabér (NUZ ve tvaru pily)

[17]Uchyt strunové hlavy

[18] Pramér struny (max.)

[19]Kdd sekaciho zatizeni

[20]Kéd sekaciho zafizeni (ntiz s osmi
brity)

[21]Kéd sekaciho zatizeni (pilovy
kotouc)

[22]Kéd ochranného krytu (strunova
hlava, niz se tfemi, ¢tyfmi a osmi
brity)

[23]Kdd ochranného krytu (NGZ ve
tvaru pily)

[24]Hmotnost

[25]Pfedni, Zadni rukojet

[26]Riditka

[27]Déleny htidel

[28]Uroveri akustického tlaku

[29]Nejistota méFeni

[30]Naméiena hladina akustického
vykonu

[381]Zaru€ena urover akustického
vykonu

[382]Vibrace pfenasené naruku na
predni rukojeti

[33]Vibrace prenasené na ruku na zadni
rukojeti

[34]Vibrace pfenasené na ruku na
pravém drzadle

[35]Vibrace pfenasené na ruku na
pravém drzadle
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[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Motor

[3] 4-taktsmotor med luftkeling

[4] Slagvolumen

[5] Effekt

[6] Omdrejningshastighed med motor

i tomgangshastighed

Maksimalt omdrejningstal for

motoren (tradhovede)

Maksimalt omdrejningstal for

motoren (klinger)

Maksimalt omdrejningstal for

redskabet (tradhovede)

[10]Maksimalt omdrejningstal for
redskabet (klinger)

[11] Breendstofstankens kapacitet

[12] Olietankens-kapacitet

[13]Benzin: blyfri (gren benzin) med et
oktantal, der ikke er lavere end 90
N.O

[14] Skeerebredde (tradhovede)

[15] Skeerebredde (3-tands, 4-tands
og 8-tands klinge)

[16] Skeerebredde (sav-klinge)

[17]Montering af tradhoved

[18] Diameter af trad i hovedet (maks.)

[19] Skeereanordningens varenr.

[20]Skaereanordningens varenr.
(8-tands klinge)

[21] Skeereanordningens varenr.
(savklinge)

[22]Beskyttelsens varenummer
(tradhoved, 3-tands, 4-tands og
8-tands klinge)

[23]Beskyttelsens varenummer (sav-
klinge)

[24]Veegt

[25]Forreste, Bagerste handtag

[26]Handtag

[27]Adskillelig stang

[28]Lydtryksniveau

[29]Usikkerhed

[30]Malt lydeffektniveau

[31]Garanteret lydeffektniveau

[32]Vibrationer overfort til handen pa
forreste handtag

[33]Vibrationer overfort til handen pa
bagerste handtag

[34]Vibrationer overfort til handen pa
hejre handtag

[35]Vibrationer overfort til handen pa
venstre handtag

(7
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[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Motor

[3] 4-Takt mit Luftkiihlung

[4] Hubraum

[5] Leistung

[6] Motordrehzahlim Leerlauf

[7] Maximale Drehgeschwindigkeit des
Motors (Fadenkopf)

[8] Maximale Drehgeschwindigkeit des

Motors (Klinge)

Maximale Drehgeschwindigkeit des

Werkzeugs (Fadenkopf)

[10] Maximale Drehgeschwindigkeit des
Werkzeugs (Klinge)

[11] Fassungsvermégen des
Kraftstofftanks

[12] Inhalt Oltank

[13] Benzin: bleifreies (griines) mit einer
Oktanzahl nicht unter 90 0Z

[14] Schnittbreite (Fadenkopf)

[15] Schnittbreite (3-schneidiges,
4-schneidiges und 8-schneidiges
Messer)

[16] Schnittbreite (Sageblatt)

[17] Anschluss Fadenkopf

[18] Durchmesser Faden Fadenkopf
(max.)

[19] Code Messer

[20] Code Messer (8-schneidiges Messer)

[21] Code Messer (Sageblatt)

[22] Nummer Schutzeinrichtung
(Fadenkopf, 3-schneidiges,
4-schneidiges und 8-schneidiges
Messer)

[23] Nummer Schutzeinrichtung
(Sageblatt)

[24] Gewicht

[25] Griff vorne, hinten

[26] Griff

[27] Trennbare Stange

[28] Schalldruckpegel

[29] Messungenauigkeit

[30] Gemessener Schallleistungspegel

[31] Garantierter Schallleistungspegel

[32] Zulassige auf die Hand am vorderen
Handgriff tibertragene Vibrationen

[33] Zulassige auf die Hand am hinteren
Handgriff tibertragene Vibrationen

[34] Zulassige auf die Hand am rechten
Handgriff tibertragene Vibrationen

[35] Zulassige auf die Hand am linken
Handgriff tibertragene Vibrationen
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[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] Kwnmpag

[3] 4 xpovolagpOPuKkTog

[4] KuBlopdg

[5] loxug

[6] TaxUtnta neplotpodng Kvntripa

Xwpiq dpoptio

Méylotn taxltnTa neplotpodPnig

KivnTrpa (KepaAr) vijpatog)

Méylotn taxltnTa neplotpodPnig

Kivntipa (Siokot)

Méylotn taxUtnTa neplotpodPnig

epYaAeiou (kepaAr vruaTog)

[10]MEylotn TaxvTNnTa MEPLOTPODNG
epyaAeiou (iokot)

[11] XwpnTikdTnTa pelepPfoudp
Kauoipou

[12] XwpnTtikéTNTA TOU SOXEIOU
Aadlov

[13] Bevlivng: apuoAuBdn (mpdotvn) pe
apOpo okTaviwv TouAdylotov 90
N.O

[14] MAATOG KOTING (KEDAAT) VIIUATOG)

[15] MAd&TOQ KOTIG (SioKog e 3
S6VTIa, 4 S6vTIa Kat 8 SOVTIA)

[16] MAGTOQ KOTING (TTPLOVWTOG
Siokog)

[17]20véeopog KeDAANG VIHLATOG

[18] AldpeTpog VHATOG KEPAANG
(HeEY.)

[19] KwdiKdg 0UCTANATOG KOTHG

[20]Kwd1k6g cuaTrLATOG KOTIG
(6iokog pe 8 dovTIa)

[21]Kwd1k6g cuoTrUaTog KoTmg
(SlokoTpiovo)

[22] Kwdikog ipooTaciag (kedaAn
vnuarog, diokog pe 3 dévtia, 4
dovTia ka8 S6vTia)

[23]Kwdikdg pooTtaciag (plovwTtdg
Silokog)

[24]Bapog

[25]Epmtpdg, Miow xepoAapn

[26] TidvL

[27]AmooTiwpevog a&ovag

[28] ZTABUN NXNTIKAG Ttieong

[29]ABeBatdoTnTA

[30]MeTpnpévn oTABHN NXNTIKNG
LoXV0g

[31]Z146un eyyuwpevNg NXNTIKNG
LoXV0g

[32]Kpadaopoi 0To X€PL OTNV EUTPOG
XEPOAAPY)

[33]Kpadaopoi oTo X€pL 0NV TTIOW
XEPOAAPY)

[34]Kpadaopoi oto xépL 0t Se€ld
XEPOAAPY|

[35]Kpadacpoi 0To X€pPL 0NV aploTepn
XEPOAAPY)
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[1] EN-TECHNICAL DATA

[2] Engine

[8] 4-stroke air-cooled

[4] Displacement

[5] Power

[6] Engine rotation speed when idle

[7] Maximum engine rotation speed
(cutting line head)

[8] Maximum engine rotation speed

(blades)

Maximum tool rotation speed

(cutting line head)

[10]Maximum tool rotation speed
(blades)

[11]Fuel tank capacity

[12]Qil tank capacity

[13]Fuel: unleaded petrol with a fuel
grade of at least 90 N.O

[14]Cutting width (cutting line head)

[15]Cutting width (3 point, 4 point and 8
point blade)

[16]Cutting width (saw blade)

[17]Connecting cutting line head

[18]Diameter of cutting line (max)

[19]Cutting means code

[20]Cutting means code (8 point blade)

[21]Cutting means code (saw blade)

[22]Protection code (wire holder head,
3 point, 4 point and 8 point blade)

[23]Protection code (saw blade)

[24]Weight

[25]Front, rear handle

[26]Handle bar

[27]Separable rod

[28]Sound pressure level

[29]Uncertainty

[30]Measured sound power level

[31]Guaranteed sound power level

[32]Vibrations transmitted to hand on
front handle

[33]Vibrations transmitted to hand on
rear handle

[34]Vibrations transmitted to hand on
right handle

[35]Vibrations transmitted to hand on
left handle

9

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2] Motor

[3] 4 tiempos enfriamiento de aire

[4] Cilindrada

[5] Potencia

[6] Velocidad de rotacién del motor

en vacio

Velocidad maxima de rotacion del

motor (cabezal porta hilo)

Velocidad maxima de rotacion del

motor (cuchillas)

Velocidad maxima de rotacion de

la herramienta (cabezal porta hilo)

[10] Velocidad maxima de rotacién de
la herramienta (cuchillas)

[11] Capacidad depdsito gasolina

[12] Capacidad del depdsito del aceite

[13]Gasolina: sin plomo (gasolina
verde) con nimero de octanos no
inferiora 90 N.O

[14] Ancho de corte (cabezal porta
hilo)

[15]Ancho de corte (cuchillade 3, 4y
8 puntas)

[16] Ancho de corte (cuchilla de sierra)

[17]Enganche cabezal porta hilo

[18] Diametro hilo cabezal (méax)

[19]Cédigo dispositivo de corte

[20]Cédigo dispositivo de corte
(cuchilla de 8 puntas)

[21]Cédigo dispositivo de corte
(cuchilla de sierra)

[22]Cédigo de proteccion (cabezal
porta hilo, cuchillade 3,4y 8
puntas)

[23]Codigo de proteccién (cuchilla de
sierra)

[24]Peso

[25]Empufadura anterior, posterior

[26]Manubrio

[27]Varilla separable

[28]Nivel de presién sonora

[29]Incertidumbre

[30]Nivel de potencia sonora medido

[31]Nivel de potencia sonora
garantizado

[32]Vibraciones transmitidas a la
mano en la empufadura anterior

[38]Vibraciones transmitidas a la
mano en la empufadura posterior

[34]Vibraciones transmitidas a la
mano en la empufadura derecha

[35]Vibraciones transmitidas a la
mano en la empufadura izquierda
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[1]1 ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Mootor

[3] 4 taktiline dhkjahutusega

[4] Té6maht

[5] Vdimsus

[6] Mootori podrlemise kiirus
tuhikaigul

[7] Masina mootori maksimum

poordekiirus (ndoripeaga)

Masina mootori maksimum

poordekiirus (terad)

Loikeseadme maksimum

poordekiirus (ndoripeaga)

[10]Loikeseadme maksimum
poordekiirus (terad)

[11] Kituse paagi maht

[12] Olipaagi maht

[13] Bensiin: pliivaba (roheline bensiin)
oktaaniarvuga mitte alla 90 N.O

[14] Loikelaius (nddripeaga)

[15]L6ikelaius (3-, 4- ja 8-otsaline
tera)

[16] Loikelaius (saega tera)

[17]N&o6ripea hendus

[18]Nodripea labimoot (maks.)

[19] Loikeseadme kood

[20]Loikeseadme kood (8-otsaline
tera)

[21]L6ikeseadme kood (saetera)

[22]Kaitse kood (johvipea, 3-, 4- ja
8-otsaline tera)

[23]Kaitse kood (saega tera)

[24]Kaal

[25]Eesmine, Tagumine kaepide

[26]Kaepide

[27]Eraldatav varras

[28]Helirdhu tase

[29]Maaramatus

[30]Helivdimsuse mdddetav tase

[31] Garanteeritud helivdimsuse tase

[32]Eesmiselt kédepidemelt kéele ule
kanduv vibratsioon

[33]Tagumiselt kdepidemelt kaele Ule
kanduv vibratsioon

[34]Vibratsioon parempoolsel
kaepidemel

[35]Vibratsioon vasakpoolsel
kaepidemel

8
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[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Moottori

[3] 4-tahtiilmajadhdytteinen

[4] Tilavuus

[5] Teho

[6] Moottorin pyérimisnopeus

joutokaynnilla

Moottorin maksimipy&rimisnopeus

(siimapaad)

Moottorin maksimipy&rimisnopeus

(terat)

Tydkalun maksimipyérimisnopeus

(siimapaad)

[10] Tyékalun maksimipyérimisnopeus
(terat)

[11] Polttoainetankin tilavuus

[12] Oljysailion tilavuus

[13]Bensiini: lyijyténta (vihred), jonka
oktaaniarvo on vahintaan 90

[14] Leikkuuleveys (siimapaé)

[15]Leikkuuleveys (3-kéarkinen,
4-kérkinen ja 8-kérkinen terd)

[16]Leikkuuleveys (sahalaitainen terd)

[17]Siimapaén kiinnitys

[18] Siimapaan siiman halkaisija (max)

[19] Leikkuuvalineen koodi

[20]Leikkuuvalineen koodi (8-karkinen
terd)

[21] Leikkuuvalineen koodi
(sahalaitainen tera)

[22]Suojakoodi (siimapéad, 3-karkinen
terd, 4-kérkinen tera ja 8-kérkinen
tera)

[23]Suojakoodi (sahalaitainen tera)

[24]Paino

[25]Etukahva, takakahva

[26]Kadensija

[27]Irrotettava tanko

[28]Aanenpaineen taso

[29]Epavarmuus

[30]Mitattu aanitehotaso

[381] Taattu &anitehotaso

[32]Etukahvaan kohdistuva tarina

[33]Takakahvaan kohdistuva tarina

[34]Oikeaan kahvaan kohdistuva
tarina

[35]Vasempaan kahvaan kohdistuva
tarina
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[1] FR-CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES

[2] Moteur

[3] 4 temps refroidissement a air

[4] Cylindrée

[5] Puissance

[6] Vitesse de rotation a vide du
moteur

[7] Vitesse maximum de rotation du
moteur (téte a fil)

[8] Vitesse maximum de rotation du

moteur (lames)

Vitesse maximum de rotation de

P'outil (téte a fil)

[10] Vitesse maximum de rotation de
I'outil (lames)

[11] Capacité du réservoir de
carburant

[12] Capacité du réservoir de 'huile

[13]Essence: sans plomb (essence
verte), ayant un nombre d’octane
non inférieur a 90 N.O

[14] Largeur de coupe (téte a fil)

[15]Largeur de coupe (lame a 3
pointes, 4 pointes et 8 pointes)

[16] Largeur de coupe (lame de scie)

[17]Fixation téte a fil

[18] Diamétre fil téte (max.)

[19]Code organe de coupe

[20]Code organe de coupe (lame a 8
pointes)

[21]Code organe de coupe (lame a
scie)

[22]Code protection (téte a fil, lame a
3 pointes, 4 pointes et 8 pointes)

[23]Code protection (lame de scie)

[24]Poids

[25]Poignée avant, arriere

[26]Poignée

[27]Tige séparable

[28]Niveau de pression sonore

[29]Incertitude

[30]Niveau de puissance sonore
mesuré

[31]Niveau de puissance sonore
garanti

[32]Vibrations transmises a la main
sur la poignée antérieure

[33]Vibrations transmises a la main
sur la poignée postérieure

[34]Vibrations transmises a la main
sur la poignée droite

[35]Vibrations transmises a la main
sur la poignée gauche

)

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Motor

[3] 4-taktnisazra¢nim hladenjem

[4] Radniobujam

[5] Snaga

[6] Brzina vrtnje motora na prazno

[7] Maksimalna brzina rotacije
motora (glava s reznom niti)

[8] Maksimalna brzina rotacije

motora (nozevi)

Maksimalna brzina rotacije alata

(glava s reznom niti)

[10]Maksimalna brzina rotacije alata
(nozevi)

[11] Zapremnina spremnika goriva

[12] Zapremina spremnika za ulje

[13] Benzin: bezolovni (zeleni benzin)
s najmanje 90 oktana

[14] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

[15]Sirina rezanja (nozevi s 3 kraka, 4
kraka i 8 krakova)

[16]Sirina rezanja (nazubljeni noz)

[17]Spoj za glavu s reznom niti

[18] Promijer niti glave (maks.)

[19]Sifra noza

[20]Sifra noza (noz s 8 krakova)

[21]Sifra noza (noz s pilom)

[22]Sifra $titnika (glava s reznom niti,
noz s 3 kraka, 4 kraka i 8 krakova)

[23]Sifra $titnika (nazubljeni noz)

[24] Tezina

[25]Prednja, Straznja ruc¢ka

[26]Upravljaé

[27]0dvojiva osovina

[28]Razina zvuénog tlaka

[29]Nesigurnost

[30]Izmjerena razina zvuéne snage

[381]Zajaméena razina zvuéne snage

[32]Vibracije koje se prenose na ruku
putem prednje rucke

[33]Vibracije koje se prenose na ruku
putem straznje ru¢ke

[34]Vibracije koje se prenose na Saku,
desna rucka

[35]Vibracije koje se prenose na Saku,
lijeva ru¢ka

)




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Motor

[3] 4 item(, léghutéses

[4] Hengerlrtartalom

[5] Teljesitmény

[6] A motor forgasi sebessége
Uresben

[7] A motor maximalis forgasi

sebessége (huzaltar fej)

A motor maximalis forgasi

sebessége (vagokés)

A szerszam maximalis forgasi

sebessége (huzaltar fej)

[10] A szerszam maximalis forgasi
sebessége (vagokés)

[11] Uzemanyagtartaly kapacitasa

[12] Az olajtartaly kapacitasa

[13]Benzin: lommentes benzint (z6ld
benzint), melynek oktdnszama
nem alacsonyabb 90-nél

[14]Munkaszélesség (huzaltar fej)

[15]Munkaszélesség (3, 4 és 8 agu
vagotarcsa)

[16]Munkaszélesség (furészlap)

[17]Huzaltar fej csatlakozé

[18] Fej huzal keresztmetszet (max.)

[19]Vagdegység kédszama

[20]Vagbegység kédszama (8 agu
vagotarcsa)

[21]Vagbegység kédszama
(furészlap)

[22]Védelem kddja (huzaltarfej, 3, 4
és 8 4gu vagotarcsa)

[23]Védelem kddja (flrészlap)

[24]Témeg

[25]Elulsé, hats6 markolat

[26]Markolat

[27]Levalaszthato rad

[28]Hangnyomasszint

[29]Mérési bizonytalansag

[30]Mért zajteljesitmény szint

[31]Garantalt zajteljesitmény szint

[32]Az elulsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

[33]A hatsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

[34]A jobb markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

[35]A bal markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések
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[1] LT-TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Variklis

[3] 4 takty ausinimas oru

[4] Variklio taris

[5] Galia

[6] Tuscios eigos variklio sukimosi
greitis

[7] Maksimalus variklio (pjovimo valo

galvutés) sukimosi greitis

Maksimalus variklio (peiliai)

sukimosi greitis

Maksimalus jrankio (pjovimo valo

galvutés) sukimosi greitis

[10]Maksimalus jrankio (peiliai)
sukimosi greitis

[11] Kuro bako talpa

[12] Bakelio pajégumas yra

[13] Benzinas: benzing be $vino
(zaliasis benzinas) su oktaniniu
numeriu ne Zemesniu uz 90 N.O

[14] Pjovimo plotis (pjovimo valo
galvuté)

[15] Pjovimo plotis (3 asiy, 4 asiy ir 8
asiy peilis)

[16] Pjovimo plotis (diskinis peilis)

[17]Pjovimo valo galvutés jungtis

[18] Valo galvutés skersmuo (maks.)

[19] Pjovimo jtaiso kodas

[20]Pjovimo jtaiso kodas (8 asiy peilis)

[21] Pjovimo jtaiso kodas (pjuklelis)

[22]Apsaugos kodas (pjovimo valo
tiekimo galvute, 3 asiy, 4 asiyir 8
asiy peilis)

[23]Apsaugos kodas (diskinis peilis)

[24]Svoris

[25]Priekiné, Galiné rankena

[26]Rankena

[27]Nuimamas kotas

[28]Garso slégio lygis

[29]Paklaida

[30]I8matuotas garso galios lygis

[31]Garantuotas garso galios lygis

[32]Vibracijos lygis, priekiné rankena

[33]Vibracijos lygis, galiné rankena

[34]Vibracijos lygis, desiné rankena

[35]Vibracijos lygis, kairé rankena

8
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[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Dzingjs

[3] 4 taktu ar gaisdzesi

[4] Cilindru tilpums

[5] Jauda

[6] Dzingja grieSanas atrums
tuksgaita

[7] Maksimalais dzingja grieSanas

atrums (auklas turésanas galvina)

Maksimalais dzinéja grieSanas

atrums (asmens)

Maksimalais instrumenta

grieSanas atrums (auklas

turé8anas galvina)

[10]Maksimalais instrumenta
grieSanas atrums (asmens)

[11] Degvielas tvertnes tilpums

[12] Ellas tvertnes tilpums

[13] Benzins: svinu nesaturosu
(ekologiski tirs benzins), kura
oktanskaitlis nav zemaks par 90.

[14] PlauSanas platums (auklas
turésanas galvina)

[15]Plau$anas platums (asmens ar 3
smailém, 4 smailém un 8 smailém)

[16]PlauSanas platums (zagveida
asmens)

[17]Auklas turésanas galvinas
stiprinajums

[18] Galvinas auklas diametrs (maks.)

[19] Griezéjierices kods

[20]Griezégjierices kods (asmens ar 8
smailém)

[21]Griezégjierices kods (zaga
asmens)

[22]Aizsarga kods (auklas turé$anas
galvina, asmens ar 3 smailém, 4
smailém un 8 smailém)

[23]Aizsarga kods (zagveida asmens)

[24]Svars

[25]Priek&€jais, Aizmuguréjais
rokturis

[26]Stare

[27]Nonemams kats

[28]Skanas spiediena Iimenis

[29]Kluda

[30]Méritas skanas jaudas limenis

[31]Garantétais skanas jaudas
[Tmenis

[32]No prieks€ja roktura rokai
nododama vibracija

[33]No aizmuguréja roktura rokai
nododama vibracija

[34]No laba roktura rokai nododama
vibracija

[35]No kreisa roktura rokai nododama
vibracija

8
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[1] MK - TEXHUYKU NOAATOLMU

[2] MoTop

[3] 4-TaKTeH 1 BO3AYLIHO najewe

[4] KanauuteT

[5] MokHocT

[6] MoKHOCT Ha poTaumja co MOTop
Ha npasHo

[7] MakcumanHa 6p3uHa Ha
poTauumja Ha MOTOpPOT (Kanem
CO KOHeL)

[8] MakcumanHa 6p3nHa Ha
poTaumja Ha MOTOpPOT (ceuunna)

[9] MakcumanHa 6p3unHa Ha
poTaumja Ha AonosHUTeNHaTa
onpema (Kanem co KoHel,)

[10] MaKkcumanHa 6p3uvHa Ha
poTauumja Ha AonosHUTenHaTa
onpema (ceuvna)

[11] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT
3a ropmeo

[12] KanauuTeT Ha pesepBoapoT
3a macno

[13] 6eH3uH: 6e3010BEH (3eneH
6eH3KH) co 6p0j Ha OKTaHU He
noman oz 90 N.O

[14] lnpuHa Ha Kocerse (Kanem
CO KOHeL)

[15] LUnpuHa Ha Koceme (ceunno
CO 3 TOYKM, 4 TOYKM, 8 TOUKM)

[16] LUnpuHa Ha Kocere (ceunBo
3a nunay)

[17] MpuuBpCTEH Kanem co KoHel,

[18] AnjameTap Ha KanemoT co
KOHeL, (MaKc)

[19] Hop Ha ypepoT 3a ceverne

[20] Koa Ha ypefoT 3a ceverbe
(ceuunno co 8 To4kHn)

[21] Koa Ha ypefoT 3a ceverbe
(ceuunno 3a nunay)

[22] Kop Ha 3awTuTaTa (aprHay Ha
rnaBa Ha ¥uua, ceyunsio co 3
TOYKM, 4 TOYKU, 8 TOUKHM)

[23] Kopg Ha 3awTuTaTa (ceumBo
3a nuna)

[24] Tewuna

[25] MNpepHa, 3aaHa payka

[26] Payka

[27] Oenvs apxay

[28] HMBO Ha 3BY4YeH NPUTUCOK

[29] OTcTanyBare

[30] U3mepeHo HMBO Ha Gy4aBa

[31] FTapaHTHpaHo HMBO Ha GyyaBa

[32] Bubpaumm wto ce
npeHecyBaart Ha paue of,
npegHata payka

[33] Bubpauuu wto ce
npeHecyBaart Ha paue of,
3ajHaTa payka

[34] Bubpauuu wto ce
npeHecyBaar Ha paueTe o,
JecHaTta padka

[35] Bubpaumu wto ce
npeHecyBaar Ha paueTe op,
neBara payka

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Motor

[3] 4-takt luchtkoeling

[4] Cilinderinhoud

[5] Vermogen

[6] Rotatiesnelheid van de motor

zonder belasting

Maximale rotatiesnelheid van de

motor (draadhouder)

Maximale rotatiesnelheid van de

motor (mesen)

Maximale rotatiesnelheid van het

werktuig (draadhouder)

[10]Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (mesen)

[11]Vermogen brandstofreservoir

[12]Inhoud van het oliereservoir

[13]Benzine: loodvrije (groen) met een
octaangehalte van minstens 90
N.O

[14]Snijbreedte (draadhouder)

[15]Snijbreedte (mes met 3 punten, 4
punten en 8 punten)

[16]Snijbreedte (zaagmes)

[17]Bevestiging draadhouder

[18]Diameter draadhouder (max)

[19]Code snij-inrichting

[20]Code snij-inrichting (mes met 8
punten)

[21]Code snij-inrichting (zaagblad)

[22]Code bescherming (draadhouder,
mes met 3 punten, 4 puntenen 8
punten)

[23]Code bescherming (zaagmes)

[24]Gewicht

[25]Handvat vooraan, achteraan

[26]Handgreep

[27]Verwijderbare staaf

[28]Niveau geluidsdruk

[29]Onzekerheid

[30]Gemeten geluidsvermogenniveau

[31]Gegarandeerd geluidsniveau

[32]Trillingen overgedragen op de hand
op de voorste handgreep

[33]Trillingen overgedragen op de hand
op de achterste handgreep

[34]Trillingen doorgegeven aan het
hand vanuit het rechterhandvat

[35]Trillingen doorgegeven aan het
hand vanuit het linkerhandvat

17
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[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Motor

[3] 4 takter luftkjolt

[4] Slagvolum

[5] Ytelse

[6] Motorens rotasjonshastighet pa

tomgang

Maksimal omdreiningshastighet for

motoren (tradspolen)

Maksimal omdreiningshastighet for

motoren (blad)

Maksimal omdreiningshastighet for

verktoyet (trddspolen)

[10]Maksimal omdreiningshastighet for
verktoyet (blad)

[11]Drivstofftankens volum

[12]Oljetankens volum

[13]Bensin: blyfri (grenn bensin) med
et min. oktantall pa 90 N.O

[14]Klippebredde (tradspole)

[15]Klippebredde (blad med 3 spisser,
4 spisser 8 spisser)

[16]Klippebredde (sagblad)

[17]Feste for tradspole

[18]Diameter for tradspolens trad
(maks)

[19]Artikkelnummer for klippeinnretning

[20] Artikkelnummer for klippeinnretning
(blad med 8 spisser)

[21] Artikkelnummer for klippeinnretning
(sagblad)

[22] Artikkelnummer for vern
(tradholder, blad med 3 spisser, 4
spisser 8 spisser)

[23]Artikkelnummer for vern (sagblad)

[24]Vekt

[25]Fremre, Bakre handtak

[26]Styre

[27]Avtagbar arm

[28]Lydtrykkniva

[29]Maleusikkerhet

[30]Malt lydeffektniva

[31]Garantert lydeffektniva

[32]Vibrasjoner overfort til hdnden pa
det fremre handtaket

[33]Vibrasjoner overfert til handen pa
det bakre handtaket

[34]Vibrasjoner overfert til handen pa
heyre handtak

[35]Vibrasjoner overfert til handen pa
venstre handtak

4
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[1]1 PL - DANE TECHNICZNE

[2] Silnik

[3] 4-suwowy chtodzony powietrzem

[4] Pojemnosc¢ skokowa

[5] Moc

[6] Predkos¢ obrotowa silnika bez

obcigzenia

Maksymalna predkos$¢ obrotowa

silnika (gtowica zytkowa)

Maksymalna predkos$¢ obrotowa

silnika (noze)

Maksymalna predkos$¢ obrotowa

urzagdzenia (gtowica zytkowa)

[10]Maksymalna predkosc¢ obrotowa
urzgdzenia (noze)

[11]Pojemnos¢ zbiornika paliwa

[12]Pojemnos¢ zbiornika oleju

[13]Benzyna: bezotowiowej (benzyna
zielona) z liczbg oktanéw nie
nizszg, niz 90 N.O

[14]Szeroko$¢ ciecia (gtowica zytkowa)

[15]Szerokos¢ ciecia (n6z 3-zebny,
4-zebny i 8-zebny)

[16]Szerokos¢ ciecia (n6z tarczowy)

[17]Montaz gtowicy zytkowej

[18]Srednica gtowicy zytkowej (maks)

[19]Kod agregatu tngcego

[20]Kod agregatu tnacego (n6z
8-zebny)

[21]Kod agregatu tnacego (pita)

[22]Kod zabezpieczenia (gtowica
zytkowa, néz 3-zebny, 4-zgbny i
8-zebny)

[23]Kod zabezpieczenia (n6z
tarczowy)

[24]Cigzar

[25]Uchwytu przedniego, tylnego

[26]Kierownicy

[27]Wat podzielny

[28]Poziom ci$nienia akustycznego

[29]Btad pomiaru

[30]Mierzony poziom mocy
akustycznej

[31]Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[32]Wibracje przekazywane na reke
poprzez uchwyt przedni

[33]Wibracje przekazywane na reke
poprzez uchwyt tylny

[34]Drgania przekazane do reki na
uchwycie prawym

[35]Drgania przekazane do reki na
uchwycie lewym

7
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[1] PT-DADOS TECNICOS

[2] Motor

[3] 4 tempos arrefecimento a ar

[4] Cilindrada

[5] Poténcia

[6] Velocidade de rotagao do motor

com a maquina parada

Velocidade méaxima de rotagdo do

motor (cabeca porta-fio)

Velocidade maxima de rotagdo do

motor (laminas)

Velocidade maxima de rotagdo da

ferramenta (cabega porta-fio)

[10] Velocidade méaxima de rotagéo da
ferramenta (Ilaminas)

[11] Distribuigdo do depdsito de
combustivel

[12] Capacidade do depdsito do 6leo

[13]Gasolina: sem chumbo (gasolina
verde) com nimero de octano ndo
inferiora 90 N.O

[14] Largura de corte (cabecga porta-
fio)

[15]Largura de corte (lamina de 3
pontas, 4 pontas e 8 pontas)

[16]Largura de corte (lamina com
serra)

[17]Engate cabeca porta-fio

[18] Diametro fio da cabeca (max)

[19] Codigo dispositivo de corte

[20]Caodigo dispositivo de corte
(lamina de 8 pontas)

[21]Codigo dispositivo de corte (lamina
de serra)

[22]Cédigo de protecéo (cabegote
porta-fio, lamina de 3 pontas,
4 pontas e 8 pontas)

[23]Codigo de protegédo (Ilamina com
serra)

[24]Peso

[25]Pega dianteira, traseira

[26]Guiador

[27]Haste separavel

[28]Nivel de pressao sonora

[29]Incerteza

[30]Nivel medido de poténcia sonora

[31]Nivel garantido de poténcia sonora

[32]Vibragdes transmitidas na mao
sobre a pega dianteira

[33]Vibragdes transmitidas na mao
sobre a pega traseira

[34]Vibrag6es transmitidas na mao
sobre a pega direita

[35]Vibragbes transmitidas na mao
sobre a pega esquerda

17
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[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Motor

[3] 4 timpi cu racire cu aer

[4] Cilindree

[5] Putere

[6] Viteza de rotatie cu motorul in gol

[7] Vitezad maxima de rotatie a
motorului (unitate de suport fir)

[8] Viteza maxima de rotatie a

motorului (lame)

Viteza maxima de rotatie a sculei

(unitate de suport fir)

[10]Vitez& maxima de rotatie a sculei
(lame)

[11]Capacitate rezervor carburant

[12]Capacitate rezervor ulei

[13]Benzina: fara plumb (benzina
verde) cu un numdr octanic N.O.
egal sau mai mare de 90

[14]Latime de taiere (cap de suport fir)

[15]Latime de taiere (lama cu 3 dinti, 4
dinti si 8 dinti)

[16]Latime de taiere (lama de
ferastrau)

[17]Punct de prindere a unitétii de
suport fir

[18]Diametru fir unitate (max)

[19]Codul dispozitivului de tdiere

[20]Codul dispozitivului de taiere (lama
cu 8 dinti)

[21]Codul dispozitivului de taiere (lama
tip ferastrau)

[22]Codul protectiei (unitate de suport
a firului, lama cu 3 dinti, 4 dinti si 8
dinti)

[23]Codul protectiei (lama de ferastrau)

[24]Greutate

[25]Maner fata, spate

[26]Ghidon

[27]Tija separabila

[28]Nivel de presiune sonora

[29]Nesiguranta

[30]Nivel de putere sonora masurat

[31]Nivel de putere sonora garantat

[32]Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul anterior

[33]Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul posterior

[34]Vibratii pe manerul drept transmise
mainii

[35]Vibratii pe manerul stang transmise
mainii

)




[1]1 RU - TEXHUHECKHUE

XAPAKTEPUCTUHKHU

[2] AsuraTenb

[3] 4 TaKkTa BO3AYWHOIO
oxNamaeHus

[4] O6bem

[5] MowHocTb

[6] CropocTb x0/10CTOro X04a

auratens

MaKcumanbHas CKopocTb

BpalLeH1na ABuratens

(TPUMMepHas rosioBKa)

MaKcumanbHan cKopocTb

BpalleHus ABUraTens (Hox)

MaKcumanbHan cKopocTb

BpaLLEeHWA UHCTPYMeHTa

(TPUMMepHas ronoBKa)

[10]MaKcrmanbHas CKopocTb
BpaLLEeHWA MHCTPYMEHTA (HOMX)

[11]EMKOCTb TONAMBHOIO GaKa

[12]EmKocTb MacnsiHoro 6aka

[13]BeH3uH: 6eEH3WH, He coaepHalLmin
CBMHLA (3eN1eHbIi GEH3UH),
OKTaHOBOE YKCJI0 KOTOPOro He
MeHbLue 90

[14]lLnpuHa cKawmsaHma
(TPUMMepHas ronoBKa)

[15]lUnpuHa cKawmsaHma
(3-nonactHow, 4-nonacTHom
1 8-N10NacTHOM HOX)

[16]LWLunpuHa cKawmBaHus (Munbyatbli
HOX)

[17]KpenneHne TpUMMeEpPHOW FON0BKU

[18]AnameTp Kopaa (MaKce.)

[19]Kop pexyLyero npmucnocobaeHns

[20]Kopa peyLiero npucnocobaeHns
(HO ¢ 8 nonacTaAmMM)

[21]Kopa peyLiero npucnocobaeHns
(MWNBHBIN HOXK)

[22]Kopa 3awuThl (TpUMMeEpHan
ronoBKa, 3-10MacTHOM,
4-n0nacTHOM U 8-10NacTHOM HOX)

[23]Kopa 3awmTbl (MunbyaTbiin HOX)

[24]Bec

[25]MNepepHnan, 3aaHAA pyKoATKa

[26]PyKosaTKa

[27]CbemHbIN LWTOK

[28]YpoBeHb 3ByKOBOro fasneHus

[29]MorpelwHocTb

[30]YpoBeHb M3MEPEHHOM 3BYKOBOWM
MOLLHOCTH

[31]FapaHT1pyembIit ypoBEHD
3BYKOBOW MOLLHOCTH

[32]Bubpaums, coobliaemas pyKe Ha
nepefHev pyKoATKe

[33]Bubpaumn, coobliaemasn pyKe Ha
3a/iHel pyKoATKe

[34]Bubpaumn, coobLiaemasn pyKe Ha
npaBoWi pyKOATKe

[35]Bubpaumn, coobliaemasn pyKe Ha
IeBOM pyKOATKE

7
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[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Motor

[3] 4-taktny, vzduchom chladeny

[4] Zdvihovy objem

[5] Vykon

[6] Rychlost otac¢ania motora pri
chode naprazdno

[7] Maximalna rychlost otacania
motora (strunova hlava)

[8] Maximalna rychlost ota¢ania
motora (noze)

[9] Maximalna rychlost otac¢ania
nastroja (strunova hlava)

[10]Maximalna rychlost otacania
nastroja (noze)

[11]Kapacita palivovej nadrze

[12]Kapacita olejovej nadrzky

[13]Benzin: bezolovnaty benzin (zeleny
benzin) s minimalnym oktanovym
¢&islom 90 N.O

[14]Zaber (strunova hlava)

[15]Z&ber (n6z s 3 hrotmi, 4 hrotmi a 8
hrotmi)

[16]Z&ber (n6z v tvare pily)

[17]Uchyt strunovej hlavy

[18]Priemer struny (max.)

[19]K6d kosiaceho zariadenia

[20]Kéd kosiaceho zariadenia (ndz s 8
hrotmi)

[21]Kéd kosiaceho zariadenia (pilovy
noz)

[22]Kéd ochranného krytu (strunova
hlava, n6z s 3 hrotmi, 4 hrotmi a 8
hrotmi)

[23]Kéd ochranného krytu (néz v tvare
pily)

[24]Hmotnost

[25]Predna, Zadna rukovéat

[26]Riadidla

[27]Deleny hriadel

[28]Uroven akustického tlaku

[29]Neistota merania

[30]Hladina nameraného akustického
vykonu

[31] Zaru¢ena urover akustického
vykonu

[32]Vibracie prenas$ané na ruku na
prednej rukovati

[33]Vibracie prenas$ané na ruku na
zadnej rukovati

[34]Vibracie prenas$ané na ruku na
pravom drzadle

[35]Vibracie prenas$ané na ruku na
lavom drzadle

[1] SL-TEHNICNI PODATKI

[2] Motor

[3] 4-taktni; zraéno hlajenje

[4] Gibna prostornina motorja

[5] Mo¢

[6] Hitrost rotacije neobremenjenega

motorja

Najvecja hitrost rotacije motorja

(glava z nitjo)

Najvecja hitrost rotacije motorja

(rezila)

Najvecja hitrost rotacije orodja

(glava z nitjo)

[10]Najvedja hitrost rotacije orodja
(rezila)

[11]Prostornina rezervoarja za gorivo

[12]Prostornina oljnega rezervoarja

[13]Bencin: brez svinca (neosvinéeni)
s Stevilom oktanov, ki ne sme biti
manj$e od 90 N.O

[14]Sirina kosnje (glava z nitjo)

[15]Sirina ko$nje (3-krako rezilo,
4-krako rezilo in 8-krako rezilo)

[16]Sirina ko$nje (zagasto rezilo)

[17]Prikljuek za glavo z nitjo

[18]Premer niti (max)

[19]Sifra rezalne naprave

[20]Sifra rezalne naprave (8-krako
rezilo)

[21]Sifra rezalne naprave (list krozne
Zage)

[22]Sifra zas¢ite (glava z nitjo, 3-krako
rezilo, 4-krako rezilo in 8-krako
rezilo)

[23]Sifra zaséite (zagasto rezilo)

[24]Teza

[25]Predniji, Zadniji ro¢aj

[26]Krmilo

[27]Logljivi drog

[28]Raven zvocnega pritiska

[29]Negotovost

[30]Raven izmerjene zvo¢ne moci

[31]Raven zagotovljene zvoéne modi

[32]Vibracije, ki se prenasajo na roko
na sprednjem roc¢aju

[33]Vibracije, ki se prenasajo na roko
na zadnjem ro¢aju

[34]Vibracije, ki se prenasajo na roko
na desnem rocaju

[35]Vibracije, ki se prenasajo na roko
na levem rocaju
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[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Motor

[3] 4-taktni s vazdusnim hladenjem

[4] Kubikaza

[5] Snaga

[6] Brzina okretanja motora na prazno

[7] Maksimalna brzina okretanja
motora (glava s reznom niti)

[8] Maksimalna brzina okretanja

motora (nozevi)

Maksimalna brzina okretanja alatke

(glava s reznom niti)

[10]Maksimalna brzina okretanja alatke
(nozevi)

[11]Kapacitet rezervoara goriva

[12]Kapacitet rezervoara ulje

[13]Benzin: bezolovni (zeleni benzin)
sa najmanje 90 oktana

[14]Sirina rezanja (glava s reznom niti)

[15]Sirina rezanja (trokraki,
Cetvorokraki i osmokraki noz)

[16]Sirina rezanja (nazubljeno se&ivo)

[17]Priklju¢ak za glavu s reznom niti

[18]Precnik niti glave (maks.)

[19]Sifra rezne glave

[20]Sifra rezne glave (Osmokraki noz)

[21]Sifra rezne glave (secivo noza)

[22]Sifra &titnika (glava s reznom niti,
trokraki, Cetvorokraki i osmokraki
noz)

[23]Sifra &titnika (nazubljeno segivo)

[24]Tezina

[25]Prednja, Zadnja drska

[26]Upravljaé

[27]0dvojivi Stap

[28]Nivo zvuénog pritiska

[29]Nesigurnost

[30]Izmeren nivo zvuéne snage

[31]Garantovan nivo zvuéne snage

[32]Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjoj drsci

[33]Vibracije koje se prenose na ruku
na zadnjoj drsci

[34]Vibracije koje se prenose na ruku
na desnoj drsci

[35]Vibracije koje se prenose na ruku
na levoj drsci

)

[1] SV - TEKNISKA

SPECIFIKATIONER

[2] Motor

[3] 4-takt luftavkyld

[4] Cylindervolym

[5] Effekt

[6] Motorns rotationshastighet vid

tomgang

Motorns maximala

rotationshastighet (trimmerhuvud)

Motorns maximala

rotationshastighet (blad)

Verktygets maximala

rotationshastighet (trimmerhuvud)

[10]Verktygets maximala
rotationshastighet (blad)

[11]Bransletankens volym

[12]Kapacitet fér oljetank

[13]Bensin: blyfri (grén) med minst 90
oktan

[14]Klippbredd (trimmerhuvud)

[15]Klippbredd (3-, 4- och 8-tandiga
blad)

[16]Klippbredd (sagblad)

[17]Faste for trimmerhuvud

[18]Tradens diameter (max)

[19]Skéarenhetens kod

[20]Skarenhetens kod (8-tandiga blad)

[21]Skarenhetens kod (sagblad)

[22] Skyddskod (skarhuvud, 3-, 4- och
8-tandiga blad)

[23]Skyddskod (sagblad)

[24]Vikt

[25]Framre, Bakre handtag

[26]Styret

[27]Borttagbar stang

[28]Ljudtrycksniva

[29]Méatosakerhet

[30]Uppmaétt ljudeffektniva

[31] Garanterad ljudeffektniva

[32]Vibrationer pa handen pa det
framre handtaget

[33]Vibrationer pa handen pa det bakre
handtaget

[34]Vibrationer pa handen pa héger
handtag

[35]Vibrationer pa handen pa vénster
handtag

7

8

9

[1] TR-TEKNIK VERILER

[2] Motor

[3] 4 zamanli havali sogutma

[4] Silindir

[5] Gug

[6] Motorun bosta rotasyon hizi:

[7] Motorun ve aletin maksimum
rotasyon hizi (misinali kesme
kafast)

[8] Motorun ve aletin maksimum

rotasyon hizi (bigaklar)

Aletin maksimum rotasyon hizi

(misinali kesme kafasi)

[10] Aletin maksimum rotasyon hizi
(bigaklar)

[11] Yakit deposu kapasitesi

[12] Yagd deposunun kapasitesi

[13] Benzin: Sadece oktan sayisi en az
90 N.O. olan kursunsuz (gevreci
benzin)

[14] Kesim genisligi (misinali kesme
kafasi)

[15] Kesim genisligi (3 noktall, 4
noktali ve 8 noktal bigak)

[16] Kesim genisligi (testereli bigak)

[17]Misinali kesme kafasi baglantisi

[18] Kesme kafasi capi (maks)

[19] Kesim dlizeni kodu

[20]Kesim diizeni kodu (8 noktall
bicak)

[21]Kesim dlzeni kodu (testere bigagi)

[22]Koruma kodu (misinali kesme
kafasi, 3-noktall, 4-noktali ve
8-noktall bigak)

[23]Koruma kodu (testereli bigak)

[24]Agirhk

[25]0n, Arka kabza

[26]Tutma sapi

[27]Ayrilabilen gubuk

[28]Ses basing seviyesi

[29]Belirsizlik

[30]Olgiilen ses giig seviyesi

[31]Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

[32]On kabza (izerindeki ele aktarilan
titresim

[33]Arka kabza tizerindeki ele aktarilan
titresim

[34]Sag kabza lzerindeki ele aktarilan
titresim

[35]Sol kabza tzerindeki ele aktarilan
titresim

)
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1. OBLIHE CBEOEHUA

1.1 HAK CJIEAYET YUTATb

9TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBOoACTBa OTAE/NbHbIE
naparpadbl, COAepKaLLe 0COGEHHO BarKHYt0
MHHOPMAaLMIO O TEXHMKE 6e30MacHOCTH

WK NpUHLMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblAENEHbI CeAyoLLMM 06pa3oM:

NMPUMEYAHUE w1 BAHKHO cogepmut
YTOYHEHMSA NN CCbIJIKU Ha APYryio
paHee yrnoMaAHy Ty UHpopMaLMO
A/1A NpefoTBpaLLYeHMA MOJIOMKU
MalLLWHBI MM HAHECeHMA yluepoa.

3HaKk A yKasblBaeT Ha ONacHoCTb.
Heco6ntopeHne aaHHOro nNpefynperKaeHns
MOMET NPUBECTU B NONYYEHUIO U HAHECEHWIO
TpaBM W/UnM HaHECEHMIO yLlepba.

< MyHKTbI, 06pamIeHHbIE Cepow MYHKTUPHOM
 PaMKOW, COAepKaT OnMcaHue OrnLMOoHasIbHbIX
. XapaKTEPUCTHMK, HE MPUCYLLMX BCEM
MOZEeNAM, NPeACTaBNEHHbIM B JaHHOM
pykoBogacTse. MNpoBepbTe, ecTb /M AaHHas
XapaKTePUCTMKA B Baller MOLEN.

Bce 0603HaveHus "nepegHuit”, "

3aHUR",
"npasbli n"

1 "neBbin" yKasblBaoTCA

OTHOCUTE/IbHO Paboyero MoJIoKeEHWs onepartopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHkun

PWCyHKM B laHHOM pyKOBOACTBE
no aKcnayaTauum NpoHyMepoBaHbl
1,2, 3 n TaK pganee.
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HOMMOHEHTbI, NOKa3aHHbIe Ha PUCYHKaX,
o6o3Ha4eHbl 6ykBamu A, B, C v Tak ganee.
CcblinKa Ha KoMMoHeHT C Ha pUCYHKe 2
OCYLLECTB/IAETCA NPY MOMOLLM pasbl:
“Cm. Puc. 2.C" unm npocto "(Puc. 2.C)".
M306pareHna Ha pUCyHKax ABMATCA
npueAn3nTenbHbIMWU. PeasnbHble getanu
MOFYT OT/IMHATbCA OT U306PAKEHHDIX.

1.2.2 HasBaHuA rnas

JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaensaeTca Ha
rnasbl M NyHKTHL. [TyHKT nog HasBaHWem “2.1
O6yyeHne” ABNsSeTCA NOAMYHKTOM rnaBbl “2.
MpaBuna 6esonacHocTn". CCbiNKM Ha NaBbl
1 NMYHKTbI 0603HaYal0TCA COKPaLLEHNEM M.
W/ MYHKT U COOTBETCTBYHOLLMM HOMEPOM.
Mpumep: “rn. 2” nam “nyHKT 2.17.

2. NMPABWUJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHME

A O3HaKoMbTeCb C opraHamMu yrnpas/ieHNs
M Hagnewalyum Ncrnosib30BaHneM MaLlrHbI.
Hay4utecb 6bICTPO OCTaHaB/IMBaTb MALUNHY.
Heco6rogeHune mep npefocToOpOHHOCTH

U peHoMeHAauuni MOHeT NPUBECTHU K
nomapam n/uam cepbe3HbiM TpaBMam.

MecTHble HopMaTUBHbIE aKTbl

MOTyT HaKMafblBaTb OrpaHUYeHUA

Ha MCMNOo/Ib30BaHMe MaLLMHbI.

* Hu B KOem cnyyae He paspeLuanTte
no/b30BaTbCA MaLLMHON AETAM MK
Jvuam, HefJOCTaTO4HO XOPOLLO 3HAKOMbIM
C npasuiaMu obpatleHuns ¢ Her. MecTHoe
3aKOHOAATE/ILCTBO MOMET yCTaHaBAMBATb
MWUHMMaJIbHBIM BO3PaCT No/b30BaTess.

* HuKorga He ncnonb3ymTe MallunHy, ecim
nosib3oBaTesb ycTal, naoxo ceba 4yBcTByeT
WX HAXOAMTCA NOJ, BO3AENCTBUEM
NIeKapcTB, HAPKOTWUKOB, aJIKOro/iA
W/ BELLLECTB, CHUMKAIOLLMX CKOPOCTb
pehIeKCOB 1 YPOBEHb BHUMAHKA.

* omMHuWTe, YTO Oneparop WK Nob30BaTe/b

HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacTHble

clly4av nnm yep6, HaHECEHHbIN Apyrvm

Muam uam ux umyllecTsy. MNonb3osarenb

HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLLEHKY

NoTEHLMaNbHbIX PUCKOB Ha y4acTKe, Ha

KOTOPOM OH paboTaeT, KpoMe TOro, OH JOHKEH

NPUHATL BCE MePbl MPEAO0CTOPOKHOCTH,

4TOGbI 06ECNEYUTH CBOIO 6E€30MaCHOCTb U

6e30MacHOCTb OKPYHatoLLMX, B 0COBEHHOCTH

Ha CKJIOHaX, HEPOBHbIX, CKOJIb3KMX

WJIN HEYCTONYMBBIX MOBEPXHOCTAX.

e Ecnv Bbl HamepeHbl nepeaatb Unm
OZJO/IMUTB MaLLMHY APYTUM JnLaMm,
YAOCTOBEPLTECH, HTO OHU O3HAKOMWJIUCH
C yKa3aHWAMM Mo aKCnyaTauum,
N3/IOEHHBIMM B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 MNPEABAPUTEJIbHbIE OMNEPALUN

CpepcTBa MHAUBUAYaIbHOM 3alwuTbl (CU3)
HapeBawTe npuneraoLLyto 3alwmuTHy0
OfEXAay C 3alMTON OT MOPes30B,
NPOTUBOBUOPALIMOHHbIE NepYaTKy,
KacKy, 3al1THbIE OYKM, NblIE3aLLUTHYIO
MacKy, HayLHWUKW 415 3aLMTbl OpraHoB
cnyxa v 06yBb C 3aLLMTON OT NOPE30B

1 C HECKO/b3ALLEN MOAOLLBOMN.

He HageBaiTe wapdbl, xanarbl, KO/be,
©6pacneTbl, pa3BeBaloLLYyOCA OAEKAY, a
TaKMe OfEM Y CO LUHYPKaMM U ranCTyKH,
a TaKe Nobble BUCAYME UIU LLUPOKKE
aKceccyapbl, KOTOpble MOTYT 3aCTPATb B
MallWHe UK B NpegMeTax U Matepuanax,
Haxo4ALWmMXca Ha paboyem mecTe.
JonxHbIM 06pa3om cobepuTe

O/IMHHbIE BONOCHI.

Pa6ouuit yyacTtok / MawmHa

* BHMMaTe/IbHO OCMOTPUTE Paboynii y4acToK
1 y6epuTe Bce, YTO MOMET ObITb BbIOPOLLEHO
MaLLWHOM, IM60 NOBPEAUTD PEYLLEE
npuvcnoco6aeHne/BpaLLaoLLMecs opraHbl
(KaMHW, BETKU, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.A.).

[iBUratenu BHyTPEHHEro CropaHu1A: TONJMBo
/\ ONACHOCTb! BeHainH nerxo
BOCMN/IaMeHAETCA.

— XpaHuTe TONAMBO B CrieLyasbHbIX
KaHWCTpax, OMOJIOrMPOBaHHbIX AN AaHHOM
Lenn, B 6e30nacHoM MecTe, BAaAM ot
MCTOYHUKOB TenJa U OTKPLITOrO N1IaMEHU.

— He ocTaBnsiiTe KaHUCTpbI B
npegenax AoCAraeMocTv JeTel.

— Ha KaHucTpax He JOMKHO 6bITb OCTATKOB
TpaBbl, IMCTbEB UM U3BbITKA CMa3KK

— He KypuTe BO Bpems 3anpaBKu Uaun
[IO/IMBKM TOM/IMBA, a TaKKe BOOOLLE
npu obpaLeHnm ¢ TONJIMBOM.

- 3anuBaiTe TONMBO Yepes BOPOHKY,
TONIbKO NOA OTKPbITbIM HEGOM.

- WsGeraiiTe BAbIXaHWs NapoB TonnBa.

— He po6aBnaiTe TONJMBO U HE CHUMalTe
npo6Ky 6aKa, Korga aBuratesb
paboTaeT UK KOrAa OH ropsaymi.

— MepaneHHo oTKpoWTe NPoOKyY 6aKa,
YTOOGbI NOCTEMNEHHO COPOCUTL
BHYTPEHHEE JaBieHVE;

— He npubnuainte nnamsa K
3anpaBo4yHOMY OTBEPCTHIO 6aKa,
4YTO6bI NPOBEPUTL Er0 COAEPHMMOE.
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- B cnyyae pasnuBa Tonnmea He 3anycKainTe
ABuratenb, y6epute MallMHy ¢ Mecta
pasnuBa TonanBa 1 NpUMMTE Mepbl
1o npesynpexaeHuo Bo3ropaHus [0
Tex nop, NoKa TOMJIMBO He UcnapuTcA
W ero napbl He paccetoTcs.

- Bcerga Bo3Bpalavite Ha MecTo
M NJIOTHO 3aKpy4MBanTe NPobKM
6aKa 1 KaHUCTPbI C TOM/IMBOM.

- HemeganeHnHo y6epuTte Bce cnefpbl
TOM/AMBA, KOTOPOE NPOANIOCH
Ha MalUK1Hy WK Ha 3eMIIto.

— He 3anyckaiTte malumnHy B MecTe
3anpaBKK; 3anycK ABuratens HeobxoAMmMo
OCYLLECTB/IATb HA PACCTOAHWUN HE MeHee,
Yyem 3 MeTpa OT MecTa 3arnpaBKu TOMIMBOM.

— W36eravite KOHTaKTa TOMN/MBA C OAEK 0N U,
B C/lyyae ee 3arpsAsHeHus, NepeoseHsTech
nepep 3anycKom JBuratens.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuii y4acTok
¢ He BK/IloYaliTe ABuUratesib B 3aKPbITOM
NPOCTPaHCTBE, e MOXET CKOMUTLCS OMNacHbIn
yrapHbIii ras. 3anyck AoHeH NPOU3BOANUTLCS
Ha y/MLe WK B XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM
MecTe. He 3abbiBaliTe 0 TOM, YTO
BbIX/IOMHbIE rasbl ABUraTena TOKCUYHbI.
¢ Bo Bpems 3anycKa MalluHbl
He HanpaBAanTe MyLwuTesb U,
CNepoBaTesibHO, BbIX/IOMHbIE rasbl Ha
NIErKoBOCM/IaMEHSIOLLMECs MaTepuaibl.
He ucnonbayiiTe MallmMHy BO B3pbIBOOMACHOM
cpegae, No6M30CTU OT FOPHYMX HUAKOCTEN,
rasa wan nblav. DNEKTPUYECKME KOHTaKTbI
WU MEXaHWUYECKOE TPEHUE MOTYT
CreHepupoBaTb UCKPbI, KOTOPbIe MOTYT
NPUBECTM K BO3rOpaHuIo MNblv UK NapoB.
Pa6oTaiTe ToNbKO NpY [HEBHOM CBETE UK
MpU XOPOLUEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM,
B YC/IOBUSIX XOPOLLEN BUAUMOCTH.
Ha paboyem yyacTKe He JOHKHO ObITb
B3POC/IbIX IIOAEN, AETEN U HUBOTHBIX.
Heo6xoanmMo, YToGbI APYroi B3pOC/bIv
4esIoBEK CMOTPE 3a AETbMMU.
YnocToBepLTeCh, YTO APYrye Nan HaxoasaTCs
Ha pacCcTosiHWUM, MO MeHbLUEN Mepe, 15
M OT paguyca AeNCTBUA MaLUWHbI MW Ha
paccTofHMK, No MeHbLLen mepe, 30 M B
cJlyqae KOLEHUs B TAMKESIbIX YC/IOBUSIX.
M36eraiTe, No BO3MOXKHOCTH, paboTaTtb
Ha MOKPOW W1 CKOJIb3KOM MOYBE, UK Ha
Nto60M KpyTOM UM HEPOBHOM MOBEPXHOCTH,
He o6ecrneyrBaroLLen yCTOMYMBOCTH
oneparopa Bo Bpemsi pa6oThbl.
O6paLlyarite 0cob60e BHUMaHWE Ha
HEpPOBHOCTM MOYBbI (KOYKM, KaHaBbl),

Ha YKJIOH, Ha CKpPbITbl€ ONacHOCTH U
Ha/imyme BOSMOMHKHbIX NPEenATCTBUM,

KOTOpble MOTYT OrpaHNyYUTb BUAUMOCTb.
CobntofanTe OCTOPOKHOCTb, paboTas pAaoM C
06pbIBaMU, KaHaBamu U 6eperammv BO4OEMOB.
Ha HaK/IoHHbIX yYacTKax paboTanTe

B MOMNepe4yHOM HanpasIeHUN U HU B

KOEeM cilyyae He BBEPX/BHU3, OyabTe

0COGEHHO BHUMATE/IbHbI MPY U3MEHEHUN
HanpasneHNs, YA0CTOBEPLTECH, YTO

y Bac MmeeTcA cO6CTBEHHAsA ToYKa

ornopbl, U BCerga HaxoauTechb no3aam
PEeHyLLEero Nnpucrnoco6aeHus.

Horpa Bbl paboTaeTte Ha MaluMHe pAaaoM

C MPOE3KEN YaCTbio, yUMTbIBaWTE
noTeHLMaIbHOe NPUCYTCTBUE

TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

MpaBuna noBepgeHUs Bo BpemA pa6oTbl
¢ Bo BpemA paboTbl HEO6XOAMMO Bceraa

KPEMnKO yAEepHMBaTb MallMHy 06eMMU pyKamu,

CWJIOBOM arperar JOJIXeH 6bITb PacnosoKeH

C NpaBoVi CTOPOHbI OT ONepaTopa, a peryllee

npucnocobieHne HUHKeE YPOBHSA nosica.

¢ [lpyMUTE YCTONYMBOE M MPOYHOE MOJIOKEHUE,
1 cobntofanTe OCTOPOKHOCTb.

Hukoraa He pa6oTaliTe 6erom, TOIbKO LaroM.
Bo Bpems paboTbl MalLMHa JOKHA 6bITh
BCerza NpuKpernieHa K CUCTeMe NOABECKMU
Bceraa fepHuTe pyKU U HOMM Ha pacCTOsHWUM
OT PEyYLLEro NpucnocobieHns Kaxk BO BpeMs
3anycKa, TaK 1 BO Bpems paboTbl Ha MaLlWHE.
¢ BHMMaHWe: peXyLLUMA 3NEMEHT NPOoAO/IKaeT
BpallaTbCs B TEYEHME HECKOIbKUX

CEKYHZ, NOC/E Ero BbIK/IOYEHUS NN

Noc/ie BbIK/IOYEHUS ABUraTens

[MomHWTE 0 TOM, 4TO pexyLLee
NMPUCNOCOB/IEHNE MOKET

oTbpacbiBaTb NpeAMeTbI.

Cnepute, 4TOGbI peXyLLEE NpUCNOcobeHNE
He CUJIbHO yAapsa/Ioch O NOCTOPOHHUE
npeameTbl/npenaTcTeua. Ecnu peryliee
NpUCNOCoBEHUE YAAPUTCA O KaKoe-

B0 NpensTCTBUE/NPeaMeT, MOKET
npoun3soiTn oTcKokK (kickback). 9toT

KOHTaKT MOMET Bbl3BaTb 6bICTPbIN PbIBOK B
NPOTMBOMOJ/IOKHOM HarpaB/ieHWUH, U PeXYLLee
NMPUCTOCO6/IEHME CHavala OTCKOYUT BBEPX, a
noToMm K onepatopy. OTCKOK MOMET NPUBECTH
K NoTepe KOHTPO/IA Haz, MallWMHOM, YTO MOMXET
noBJieyb 3a CO60M onacHemLwme NOCNeACTBUS.
[ns npepoTBpalleHrsa OTCKOKa NpuMuTe
cneayoLime Mepbl NPEfOCTOPOKHOCTH:

— [epHuTe MalLMHy Kpemnko o6enmMm
pyKamu, pacrosioxuTe CBOE TY/I0BULLE U
PYKU TaKUM 06pasom, YToGbl Bbl Morn
NpPOTUBOAENCTBOBATb CU/Ie OTCKOKA.

— He pepuTe pyKu CIULLKOM BbICOKO U
He paboTaWTe BblLle YPOBHSA nosica.
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— HcnonbayiiTte TOMbKO pemyLume
NpUCNOCOBNEHNSA, YTBEPHKAEHHbIE
WN3roTOBUTENEM.

— CnepyliTe yKasaHVAM U3roToBUTENA
N0 TEXOOCNYHMBAHUIO PEYLLErO
NpUCnocob6aeHNs.

YaenaTtb 0c060€e BHMMaHWe pUCKY TpasM,
MCXOAALLEMY OT SII060ro yCTPONCTBA,
npefHasHa4YeHHoro 419 06pesKn Kopaa.
BHUMaHWe: pexyLimin anemMeHT
NpoJoIHaeT BpaLlaTbCa farme

nocne BbIK/IIOYEHNA ABUraTens.

He npuKacaviTtech K 4acTsam

ABUratesif, KoTopble HarpeBaroTcA

BO Bpems paboTbl. PUCK OXOroB..

Bo n3beaHne noxapHo onacHOCTH, He
ocTaB/IANTE MALLMHY C FOPAYUM BUraTenem
cpeav IMCTbEB, CyXOM TpaBbl U ApYruX
NIEerKoBOCM/IaMEHSAIOLLMXCA MaTepmasios.

A B cnyyae nonomok unuv aBapwi

BO BpeMs paboTbl He3ameAIMTENbHO
BbIK/IIOYUTb [iBUraTesb M yopaTb MaLluHYy,
4TOObI OHa He HaHecna eLle 60/bLUNIA yep6;
€CJ/IM NPOU30LLIEN HECHACTHbIN cayyan

1 onepaTop WM TPETbU AnLa NOAYYNIN
TpaBMbl, He3aMeAIMTENBHO NMPUHATH MepbI
Mo NOMOLLM MOCTPaAaBLLNM, Hanbonee
NOAXOASALLME B KOHKPETHOM CUTYaLuK, 1
06paTUTLCA B MEAMLIMHCKOE yUYpexaeHne
017 He06X0AMMOrO Sie4eHns. TwaTenbHO
yAanuTe marepuan, KoTOpbl MOXET HAHECTH
yLiep6 1an TpaBMbl OAAM U HUBOTHbBIM,
KOTOpPblE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

A 3HayeHnA ypoBHS Lyma 1 BUGpaLmu,
yKasaHHble B HAaCTOALLEM PYKOBOACTBE,
ABNAIOTCA MaKCUMasIbHbIMU PaBoyrMMm
3HaYeHAMKU MaLlMHBbI. Mcnonb3oBaHue
Hec6anaHCHPOBAHHOIO PEXYLLErO
3/1eMEHTa, C/IMLLKOM BbICOKas CKOPOCTb,
OTCYTCTBUE TEXHUYECKOIO 0BC/TyHUBAHUA
CYLLECTBEHHO BAMAIOT HA YPOBEHb

wyma v Bubpauuto. CneposatesnbHo,
HEeo6X0AMMO NPUHATL NPodUNaKTUYECKHE
Mepbl A/1F YCTPaHEeHUA BO3MOXKHOMO
yuiep6a, BbI3BAHHOTO BbICOKMM YPOBHEM
Lyma W BUGPaLMOHHBIMU Harpy3Kamu;
BbINO/IHATb 0GC/yHMBaHWE MaLLMHBI,
HazeBaTb NPOTMBOLLYMHbIE HayLLHUKK,
Jenarb nepepbiBbl BO BpeMs paboThl.

A MpogonxnTensHoe Bo3aencTeme
BMGPALMU MOKET HAHECTU YLLEP6 HEPBHO-
COCYANCTOM CUCTEME (3TU COCTOAHMA
M3BECTHbI KaK “cMHApPOM PeliHo” nnu “6enoi
PYKW”), 0COBEHHO Y Ntofen, CTpasatoLLmx
paccTpoMCTBOM KpoBoo6paLleHnsa. CUMNTOMbI
MOTYT NPOABAATLCA HA PyKax, 3anACTbsAX U
nasbLax B BUAE NMOTEPU HyBCTBUTEILHOCTH,
OHeMeHwus, 3yaa, 601K, 6n1efHOCTU 1

W3MEHEHWA CTPYKTYPbl KOXMU. STU CUMITOMbI
MOTYT YCUAWUTBCA NOA BOSAENCTBUEM

HU3KOM TEMMeEpPAaTYPbl OKPYHAKOLLEN cpeabl
W/ CIULLKOM CUIBHOTO CHUMaHWA
pyKoATOK. [py NosBAEHUM CUMMNTOMOB
cnepyeT CHU3UTb BPEMSA UCMO/Ib30BaHMA
MaLUMHbI U 06PaTUTLCS K Bpauy.

OrpaHu4eHuA B NPUMEHEHUN

¢ Henb3a no3BonATbL paboTaTh C MaLMHOM
JIOAAM, KOTOPbIE HE B COCTOAHUM KPEMnKO
YAEPHKUBATL ee ABYMSA pyKamu n/mam
HaxoguTbCA B yCTOVIHVIBOM paBHOBECUHN

Ha Horax Bo Bpems pa6oTbl.

HuKorpa He nonb3yMTech MaLLMHOM ¢
MOBPEKAEHHbIMU, OTCYTCTBYIOLLMMU

WU HenpaBW/IbHO PACMoO/IOKEeHHbIMU
3aLMTHBIMU NPUCTIOCOBIEHUAMM.

He meHsAlTe perynMpoBku auratens v

He neperpy:anTe ero. Ecnm gsuratens
paboTaeT B peHUME C/IMLLKOM BbICOKMX
060pOTOB, PUCK TPaBM MOBbILLAETCA.

He noggepraiTe MallMHy Ype3mMepHbIM
HarpysKam 1 He UCMOJb3YITe ManeHbKYo
MaLLUWHy AN BbINMOIHEHUSA TAXENON paboTbl;
MCMob30BaHWe NOAXOAALLEeN MaLUMHbI
CHUMAET PUCK U NOBbILLAET KA4eCTBO PaboThbl.

2.4 TEXHUYECHKOE OBCJ1YHHUBAHME,
XPAHEHUE U TPAHCIMOPTUPOBHA

PeryanHoe TeXHU4eCHoe O6Cﬂy)~KVIBaHMe n
npaBW/ibHOE XpaHeHWe ABIAKTCA 3a/10rom
6€30MacHOCTM MaLlUUHbI 1 nogaepxaHua
ee 3KcnyaTaunoHHbIX Ka4eCTB.

A Hu B Koem c/iy4ae He UCMo/Ib30BaThb
MaLMHy ¢ U3HOCUBLUMMUCA WIIH
noBpemgeHHbIMN YacTAMN. [ToBpemgeHHbIe
M M3HOCHUBLUMECHA AeTaslu Bcerga
Heo6XoANMO 3aMeHATb, OHU He

nogsiexar peMoHTy. crosib3yiTe TO/IbKO
OpHrMHa/IbHble 3an4acTy: UCMOJIb30BaHNE
HeopUrnHa/IbHbIX /WU HerpaBU/IbHO
yCTaHOBJ/IEHHbIX 3anacHbIX YacTek

MOMET CHU3UTb YpoBeHb 6€30MacHOCTH
MaluMHbI, BbI3BaTb HECHYACTHbIE C/1yYan Nan
TpaBMbl, a TaK¥e CHUMAET C U3rOTOBUTENIA
OTBETCTBEHHOCTb 33 3TH 06CTOATE/IbCTBA.

TexHUYECKOe 06CyHUBaHUe

» [Ina npefoTepalleHna onacHoOCTH
BO3ropaHusa perynapHo yA0CTOBEPANTECH B
OTCYTCTBMU yTe4eK Mmacna n/vnu Tonnuea.

* Bo Bpems HanafgKn MaLnHbl HEOBXOANMO
pa60TaTb O4YeHb BHMMaTe/IbHO BO
ns6emaHune nonagaHna naabLes B LWeb
MEXAY PEHYLUMM NPUCNOCOBIEHMEM U
HenoABWKHbIMKM y3/1aMW MaLLMHBI.
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XpaHeHue

* He cTaBbTe MalLKMHY C TONIMBOM B 6aKe
B nomMmelleHue, rae ncnapeHua Tonamea
MOTYT BCTYMUTb B KOHTAKT C NJlaMeHeM,
VICKpOVI WU UICTOYHMKOM CUJIBHOIO Tenaa.

o [1nA CHUMEHWA pMUCKa NOXapa He OCTaBNATb
KOHTEMHEpbI C 0TX04aMMU B NOMELLEHUU.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLWEN CPE/bI

OxpaHa OKpyHatoLlen cpeabl JOKHa

ABNATHCA CYLLECTBEHHBIM Y NEPBOOYEPEHBIM

acneKToM Npu Nob30BaHWU MaLUMHOM,

BO 6/1ar0 4esI0BEYECKOro obLiecTsa v

OKpYHaloLLen cpefpl, B KOTOPOW Mbl HKUBEM.

¢ CrapanTecb He 6ECMOKONTb OKPYKaKOLLMX.
Mcnonb3yiTe MalnHy TONbKO B pasymMHoe
Bpems (He paHo YTPOM U He NO3AHO BEHEPOM,
Korza Bbl MOMETE NOMeLLaTb OKPYHAIOLLMM).

e CTporo cobntogante MeCTHbIE HOPMbI MO
yTUAM3aLMK YNaKoBKK, Macen, Tonavea,
HUNBTPOB, NMOBPEKAEHHbIX YacTen Unn
JIOGbIX 3/1EMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHBIM
B/IMSIHUEM Ha OKPYHaIOLLyto cpefly; 9Tu
OTXOAbI HE JOMHKHBI BbIGpachiBaTbCA C
6bITOBbIM MyCOPOM, @ COGUPATLCA OTAEBHO U
nepefaBaTbCA B CreLmasbHble LeHTpbl c6opa
OTXOZ0B, BbINOJHAOLME UX NEPEPaGOTKY.

e CTporo co6nogartb AeHCTBYOLME HA MECTHOM
YPOBHe Mpasua no BbIBO3Y OTXOA0B.

 [locne 3aBepLUeHMA CPOKa CyHObI
MalLWHbI He BblbpacbiBaviTe ee ¢ 6bITOBbIM
MyCOpPOM, a o6paTuTech B LEeHTp cbopa
OTXOZI0B B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLLMM
MECTHbIM 3aKOHOATE/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOW

3.1 OMUCAHUE MALUNHDbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[aHHas MalumHa ABAsieTcs CafoBbIM
060pyA0BaHUEM, U, B HACTHOCTH, NEPEHOCHBIM
KyCTOPE30M/TPUMMEPOM AJIsi KpaeB rasoHa ¢

TennoBbIM ABUrareniemMm, MallnHa npegHasHavdeHa

ana JIIOOUTENIbCKOrO UCMO/Ib30BaHKA.

MaLlumHa cocTouT U3 ABUraTesisi, KOTopbIi

Yepes TPaHCMUCCUOHHbIM Basl, 3aK/IHOHEHHbIN

B LUTaHry, 1 YII0BYIO Nepegayy npuBoauT

B IEMCTBUE pexyLLee Npucrnocobienuve,
MMeEIOLLLEE HECKOJ/IbKO BapMaHTOB KOHbUrypauum
[N BbINO/IHEHUA Pa3INYHbIX PYHKLMA.

Onepartop yaeprHKuBaeT MalLnHY NPy MOMOLLM
CUCTEeMbI NOABECKM U YNpaBAseT e, Bceraa
HaxofAcb Ha 6e30MacHOM pPacCcTOAHUM

OT pPEYLLEro NPUCNocoBAEHMS.

3.1.1 TlpepycmoTpeHHasa aKcnayaTtauusa

OTa MalmHa paspaboTaHa U U3roToB/eHa ANs:
* KOLLUEHWsI TpaBbl M HELPEBECHOM
pPacTUTENIbHOCTH MPY NOMOLLM HEMTOHOBOIO
KopZa, MOMELLEHHOro B TPUMMEPHYHO FOJIOBKY;
[151 KOLLEeHWS! BbICOKOWM TpaBbl, CTPUKK
KYCTapHWKOB, Cpe3a BETBEM AUaMETPOM

£10 2 CM NP NOMOLLM METALIMHECKUX

WX MNACTUKOBBIX HOXEW;

L5 PE3KU YacTel aepesa v Baslkn HEGObLIMX
[epeBbeB (TOJIbKO NMMUAbYATLIM HOXOM,

€C/I1 ero UCMob30BaHUE paspeLLeHo);
MalunHowm foneH ynpaBnsTe

TO/IbKO OAMH YeslIoBeK.

3.1.2 HenpaBsuabHOe Ucnosib30BaHUe

Jlto6oe ppyroe ncnonb3osaHne, OTIMYHOE
OT BbILLEYNOMAHYTOrO, MOXET CO34aTb
OMacHOCTb M NMPUYMHUTB YLLIEeP6 NoaAM U/vnnn
nMyLLecTBY. BXoguT B NOHATME HENPABWILHOIO
ncnonb3oBaHKA (B KayecTse NpuMepa, Ho
He orpaHnyMBanCh ATUMU CNyHasMM):

°* 1Cnonb30BaHWe MalUMHbI AN1A
ybOpKM TeppuTOopmM;

° MofpaBHUBATb U3ropPOAb MU

BbINOJIHATL Apyrue paboThbl, Npu

KOTOPBbIX pexyLiee npucnocobneHne

HaXoAWTCA He Ha YPOBHE 3eM/IU;

noapesKa fepeBbeB;

MCMOoNb30BaHWE MaLLMHbI B MOJIOKEHUM,

Koraa pexyluee npucnocobneHve

HaxoAWTCA BbllLE Mosca onepaTopa;

MCMoNb30BaThb MaLUMHy ANA

pPEe3KU MaTepuasnos, HE UMEIOLLMX

PacTUTENIbHOrO MPOUCXOKAEHUS;

* NPUMEHEHWNE PEHYLLMX NPUCNOCOBIEHNN,
OT/IMYHbIX OT YKa3aHHbIX B r1aBe
"TexXHU4YECKME XapaKTePUCTURN".
OnacHOCTb CepbeaHbIX paH 1 TpaBM;

°* M0/b30BaHNE MaLUMHOM
HECKO/IbKMMK onepaTopamMi.

BAHKKHO HeHagnematyee vncnonb3oBaHue
MalLMHbI BNIeYeT 3a CO6OV yTpaTy [AeHcTBnA
rapaHTHu U CHUMAaET C U3roTOBUTE/IA BCIO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha rnoJib30Baresia
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3JEPHKM B C/IyHae
rop4m UMyLLEeCTBa, NoJy4eHNUA TpaBM 1iu
HaHeceHus ylyepba TpeTbUM JIMLam.
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3.2 3HAKWU BE3OMNACHOCTHU

Ha malwmHe nmeroTca pasnmnyHble CUMBOJIbI
(puc. 2). OHW NpU3BaHbI HANOMKUHATb
oneparopy 0 Heo6X0AMMOCTH BHUMATE/IbHOM
1 OCTOPOKHOM 3KCnayaTaLuu.

3HayYeHne CUMBOJIOB:

BHUMAHME! ONMACHOCTb!
JaHHasa malumnHa npu
HernpaBWIbHOM UCMOIb30BaHUU
MOET ObITb ONACHOM ANs

Bac 1 an1a oKpyHatowmx.

BHUMAHME! lNMpexge, yem
NoJIb30BaTbCA MALUMHOM, NPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO 3KC/yaTaumu.

Onepartop, paboTatoLLmii Ha JaHHOM
MalLWHE B HOPMasibHbIX YC/I0BUAX
HenpepbIBHOWM paboTbl B TEHEHWE
[OHA, MOXET 6bITb NOABEPHEH
BO3[EVCTBUIO YPOBHS LLYyMa,
paBHOro MK NpeBbillatoLero 85
ob (A). Ucnonb3oBarb 3awmty gns
CllyXa, OYKM M 3aLLUMTHYIO KacKy.

A\
Q

HapeBainTe 3awuTHble
nepyaTku n o6ysb!

OMNMACHOCTb OTBEPACbIBAHUA
NPEAMETOB! J/liogu n
[OMalLLHMe HNBOTHbIE BO BPEMA
MCMONb30BaHUA MaLUMHbI

[LONMKHbI OTOMTKU Ha PacCTOsAHME,
no MeHbLLen mepe, B 15 m!

O
o
A
JAN

max 4

MaHKcumMaibHas CKOpoCTb
peyLLero NpUcrocoGaeHus.

N

He ncnonb3oBatb Kpyribie
MUNbHbIE AUCKU. ONacHOCTb:
Ucnonb3oBaHue Kpyrbix
NU/bHbIX AUCKOB Ha Moaensax,
rae ux ncnosib3oBaHue He
npegycmoTpeHo, noasepraet
nosib3oBaTesIA PUCKY
cepbe3HbIX TPaBM WU Aame
CMepTesIbHOM ONacHOCTHU.

@

BHUMAHME! BeH3uH nerko
BOocnnameHsaeTca. arnte
[BUraTesto OCTbITb B TEYEHUE XOTS
6bl 2 MMHYT nepep 3anpaBKoM.

YyuTbisaiTe ToNHaoLee
(NN yCU/IME HOMaA.

BHUMAHME! - HaxoguTech
Ha PacCTOAHMM OT rOPAYNX
NMOBEPXHOCTEN.

BAHHO [loBpemaeHHbIe nam
HeYuTaeMble HaK/IEeMKN HyH 4arTcA B
3ameHe. 3aKaxuTe HOBble HaK/IekKH1 B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3.3 UOEHTUDOUKALMOHHBIN
AP/IbIK U3AENNA

Ha naeHTMdHrKauMoHHOM ApAbIKe n3aenus
yKasaHa cnegytowan nihopmauma (puc. 1):

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU

3HaK COOTBETCTBUA AUPEKTUBE
Mecsu, / fog n3rotoBneHus

Tvn MaLLKWHbI

3aBoacKov Homep

HavmeHoBaHWe 1 agpec M3rotToBUTENS
Kop nspenus

Noapwh=

BnuwuTe naeHTMOUKALMOHHbIE faHHbIE
MalUWHbI B creumanbHble NoJis Ha Ap/bIKe,
NoMelLLEeHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBI0KKM.

BAHKHO YkasbiBatite ugeHTUdUKaLMOHHbIE
JlaHHble, yKa3aHHbIe Ha MAEeHTUGHMKaLMOHHOM
Ap/IbIKe, Kam bk pas npu obpaLyeHmm B
aBTOPH30BaHHbIH CEPBUCHBIN LIEHTP.

3.4 OCHOBHbIE HOMMNOHEHTbI

MallmHa COCTOUT 13 CneaytoLmxX OCHOBHbIX
COCTaBHbIX YaCTeMN, KOTOPbIE BbIMOHAOT
cnegyrouwme dyHkumm (Puc.1):

A. [Buratenb: obecneynBaeT ABUHKEHNE
pexyLero npucnocobaeHns
4yepes TPaHCMUCCHOHHYIO TPYGKY
1 YIJIOBYIO Nepeaauy.

B. TpaHcMuccUOHHaA Tpy6HKa:
BHYTPW Hee pa3mellaeTcsa Bas
TpaHCMUCCHK, DYHKLMEN KOTOPOro
ABNAETCA COOBLLEHNE BpaLLaTe/IbHOro
[BVEHWA YII0BOW Nepegaye.
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C. YmoBas nepepga4a: KoHe4yHasa 4acCTb

TPY6KM TPAHCMUCCUM, KOTOpas coobLLaeT
LBUEHME PEMYLLEeMy NPUCTIOCOBEHUIO.

D. Pexylwee npucnocobrieHue: aTo

3/IEMEHT, NpeAHa3Ha4YeHHbIV A1

CTPUKKM PacTUTENIbHOCTH

1. TpoummepHas rofioBKa: pexyliee
NPUCNOCO6EHNE C HEMIOHOBBIM KOPZOM.

2.Hox ¢ 3 nonactamu, 4 nonactamu n 8
NIONacTAMM: pexyLiee NpucrnocobneHne
C METa//IM4ECKNM OUCKOM.

1.MnUNbYaTbIA HOX (€C/IM OH paspeLleH):
pexyLlee npucnocobieHne B BUae
KPYrI0ro MeTai/IM4ecKoro gucka ¢
pPEXYLMMM 3y6LAMM MO KpasiM.

E. 3awwuTa pemyuiero npucnocobneHums:

3TO 3alMTHOE NpucrnocobaeHne, Kotopoe
npegoTBpaLLaeT BbIGPOC COOPaHHbIX
pEXyYLMM NPUCMOCOGNEHUEM NPESMETOB
Ha 60/bLLIOE PACCTOAHME OT MALLUMHbI.

F. TlepeaHAA pyKoATHa: aTa pyKoATKa

NosyKpyr/io opMbl NMO3BONAET
yNpaBAATb MALIMHOM, K HeW NPUKPenIeHo
YCTPOMCTBO 3aLUThI HOT.

G. 3apHAA pyKoATHa: N03BONAET

ynNpaBAATb MALUMHOM, U HAa HEN HaxoaATCA
rnaBHble OpraHbl ynpasneHusa Ans
BKJIO4EHWNA/BBIKIOYEHNA/YCKOPEHUA.

H. Bapbep AnA 3awWmTbl HOT: 3TO

npeAoxpaHUTeNbHOE YCTPOMCTBO
npefoTBpaLlaeT cayyanHblid KOHTaKT

C PEXYLUMM NpucnocobaeHem

BO BPEMS UCMO/Ib30BaHUSA.

PyHoATHa: pyKoATKa B hopme 6blubhx
pOroB, pacrnosioKeHHasA NonepeyHo Basny
1 aCMMMETPUYHAA OTHOCUTENIbHO HEro;
OHa NO3BOJIAET yNpaBiATb MALLUMHOW,

1 B ee NpaBoM YacTW HaXoAATCA
rnaBHble OpraHbl yrpaBaeHusa aas
BKJIO4EHWA/BBIKIOYEHNA/YCKOPEHUA.
TouKa KpeniieHUa (CUcTembl
noaBeCKU): MECTO NPUKpPenIeHna
CUCTEMbI MOABECKM K MaLLWHE.

K. Cuctema noaBeCHU: COBOKYNHOCTb

TKaHeBbIX PEMHEN, KOTOPble HaAeBatoTCA
Ha nJie4n 1 NoMoratoT yaepHuBaTb

BEC MaLlUMHbI BO BPEMSA padoThl.

1. 0AMHapHbLIN pemeHb

2. 1BOMHOM peMeHb

L. 3awwuTa HOHa (419 TPAHCMOPTUPOBKMU

1 NepemeLLEeHMA MallMHbI): 3almLaeT
OT C/ly4alHOro KOHTaKTa C PERYLLMUM
NPUCNOCO6IEHNEM, KOTOPbIV MOXKET
NPUBECTH K CEPbE3HBLIM TPaBMaM.

4. MOHTAH

BAHKHO [Ipasnna 6esonacHoctn
npuBeseHbl B 1. 2. CTporo cobogarite
yKasaHWA 4114 NPefoTBPaLLeHUsA
Cepbe3HbIX PUCKOB 1 ONacHOCTH.

B cBA3K co cKnagnposaHueM m
TPaHCMOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE

COCTaBHblE YaCTW MaLLWHbI HE cobupatoTcA
HenocpefCTBEHHO Ha 3aBOAE, UX HEOBXOAMMO
cobparb nocse yaaieHns ynaKoBoYHOro
maTtepuana, CoriacHoO CaeAyoWmMM yKasaHUaM.

A PacnaKoBHKa u 3aBeplueHne MOHTaMa
AO/IHHbI BbIMOJIHATLCA HA TBEPAOH M
POBHOF MOBEPXHOCTH, I4€ JOCTATOYHO
mecTa A4/1A nepemeLyeHUA MaLluuHbI

M ee ynaKoBHKH, BCerga rnoJib3yfachb
COOTBETCTBYOLMUMH UHCTPYMEHTaMH.
lMepes ncnosb3oBaHneM MaLlUHbI
Heob6X0AMMO BbIMOIHUTb BCE YKa3aHHA,
u3ssioreHHble B pasgesne “MOHTAH”.

4.1 HOMMNOHEHTbI A/1A MOHTAHKA

B ynakoBKe MMeIoTCA KOMMOHEHTbI

ON1A MOHTa)a.

4.1.1 PacnaxoBHKa

1. BcKpbiBanTe ynakoBKY OCTOPOHHO
W BHUMATE/IbHO, YTO6bI HEe
noTepATb KOMMOHEHTbI.

2. O3HaKOMLTECH C JOKYMEHTaMMU,
NexalmMm B KOPOOKe, B TOM Yucne,
C A@HHbIM PYKOBOZACTBOM.

3. WU3BnekuTe n3 KopobKu Bce
OTAE/NbHbIE KOMMOHEHTDI.

4. KI3BNeKUTE KycTopes 13 KOPOOBKMU.

5. BbIbpockTe KOPOOKY M yNakoBOYHbIE
MaTtepuasibl B COOTBETCTBUU C
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.
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4.2 MOHTAH PYKOATOHR

4.2.1 MoHTax nepefHel PyKOATKU

1. YcTaHOBWTE NMPUKMMHYIO NIACTUHY
(Puc. 3.A) BcTtasms WtndT (Prc. 3.A.1) B
OZHO U3 OTBEPCTUM, NPEAYCMOTPEHHbIX
Ha TPaHCMMUCCHOHHOM TPYGKe.

2. 3aKpenuTe NepesHio PyKOATKY C
6apbepom Ana 3awmTbl Hor (Puc. 3.B)
¢ nomoLbto BUHTOB (Puc. 3.C), cnegs
3a TeMm, YTobbl ABE aHTUBUOPALMOHHbIE
npoknagkm (Puc.3.D) octaBanuch
B MPEKHEM NOOKEHUN

3. 3aranuTe po ynopa BuHTHI (Puc. 3.C).

4.2.2 MoHTaH PYKOATKHU

1. OTBWHTUTE LieHTPa/IbHbIA BUHT
(Puc. 4.A) M CHUMUTE MPUKUMHYHO
nnactuny (Pvc. 4.B).

2. YctaHoBuTe pyKOATKY (Puc. 4.C), 4TO6bI
ynpas/ieH1e HaxoAnnoCh crnpasa.

3. YcTaHOBWTe PYKOATKY B HanGonee
yAOGHOE paboyee NosoweHue 1
3a6/I0KMpyMTE ee Npu NOMOLLM
NPUKMMHOM nnacTuHbl (Puc. 4.B)
n BuHTa (Puc. 4.A).

4. [pukpenuTte Kabesb ynpaBieHus
(Puc. 4.D) K cneuypanbHomy
KabesbHOMY 3armumy (Puc. 4.E).

- MPUMEYAHUE Ocnabus BuHT, (Puc. 4.A)
* MO{HO MOBEPHYTb PYKOATKY, YTOObI OHa
. 3aHUMana MeHbLLE MECTa BO BPEMA XPaHEHUA.

4.3 BbIBOP PEHYLLEIO U 3ALLUTHOIO
NPUCNOCOBJIEHUA

A Hampgoe pemyuee npucnocobsieHne
AOJIHHO MMETb COOTBETCTBYIOLLYIO
3aluTy, KaK yKa3aHo B Tabiuue
"TexHH4eCHUe XapaKTepUCTUKU".

Bbibepute Haunbonee noaxopfllee pexyliee
npucnocobneHne ana Tpedyemon paboTbl, py-
KOBOACTBYACH C/EAYOWMMN OBLLMMU PEKOMEH-

fauvsamu:

* TpumMepHasa rosioBKa No3BonAET
ybpaTb BbICOKYIO TpaBy W HEAPEBECHYIO
pacTUTEeNbHOCTb y Orpag, CTeH,
(yHAaMEHTOB, TPOTYapoB, BOKPYT
[epeBbEB U T.4. UIU MNOSHOCTBIO O4YUCTUTL
onpeaeneHHbln y4acToK caaa;

* HOMXMU ¢ 3 nonactamMu, 4 onacTaAmMu
M 8 nonacTAMM nNpegHasHayveHbl
ans 06pe3Kn BeTBen HeGOobLIMX
KYCTapHWKOB AMamMeTpoM A0 2 CM;

° NUAbYaTbIX HOX (ecnu ero
MCNoJib30BaHUE pa3peLleHo)
No3BOJISET pe3aTb YacTu Jepesa 1
Ba/INTb HEGO/bLLUME AEePEBbS.

BAHKHO Hagbii pas npm 3ameHe
pexyLyero npucrnocobaeHns Heobxoa1Mmo
JIeMOHTUPOBATL BCE €ro 3/1eMEHTbI.

4.4 MOHTAH 3ALWUTbI PEHYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHUA

A Ucnonb3yiiTe 3alyMTHbIE NepYaTHHU.
4.4.1 MoHTaK 3alUTbl pEHYLLero
npucnoco6aeHus (TpummepHas
rosIoBKa, HOX ¢ 3 ionacTtamvu, 4
sonactaMu 1 8 ionacTamM)

BAHHO Hampgbivi pas npm
MUCM0/Ib30BaHUM JaHHOIO 3aLMTHOIO
YCTpO#HCTBA YJ0OCTOBEPANTECH, HTO
HaKagKa TpaHCMUCCHOHHOM TPY6GKU
(Puc. 5.B, Puc. 5.E) yctaHoBieHa.

OTBUHTHUTE BUHTHI (Pnc. 5.A).
PacnonomuTe 3awmuTHoe ycTporcTso (Puc.
5.C) B COOTBETCTBUM C PaCMoOIOKEHNEM
0oTBepCTUi Ha nnacTuHe (Puc. 5.B)
TPaHCMUCCUOHHOM Tpy6KM (Puc. 5.D).

3. 3akpenwuTe 3awWwmnTHOE YCTPOMCTBO (PUC.
5.C) n 3araHuTe go ynopa BuHTbI (Puc. 5.A).

N =

NMPUMEYMAHUE Ha 3awmte pemyijero
npucrnocobnenna (Puc. 1.E) umeetcs
C/IeAYIOLLMI CUMBOJI:

OH yKa3bIBaeT HanpaB/eHne
BpaLLEeHWUs PEeyLLEero
npucnoco6ieHus.
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4.4.2 MoHTaX 3aluTbl pemryLero
npucnoco6seHuns
(NMUnbYaTbI HOX, ecan ero
M“cnosib3oBaHUe pa3pelleHo)

A 3Ty 3aWnTy HeNlb3A NCMO/Ib30BaTh
ANA APYruX pesyLymux nprucrnocob1eHnin.

1. CHATb 3aLMTHbIE NPUCNOCOBNEHNSA,
KOTOPbIE UCMOIb30BaIUCh AR APYIUX
PEXYLLMX MPUCTIOCOBNEHNI.

2. Pacnonoxwure 3almTHOE YCTPOMCTBO
(Pvc. 6.B) B cooTBeTCTBMM C
pacnonoXeHnem OTBEPCTUM
nepegayu (Puc. 6.A).

3. 3akpenuTe 3awmTHOE ycTpomcTeo (Puc.
6.B), sataHyB Ao ynopa BuHTbI (Puc. 6.C).

4.5 MOHTAH/AEMOHTAH PEHYLIEIO
NPUCMNOCOBJIEHUA

A Hcnonb3yiite 3alnTHbIE NepYaTHH.

4.5.1 MoHTax TPMMMEPHOW rOJIOBKU

1.a Tun I: NpaBnabHO yCTaHOBUTE
npoctasky (Puc. 7.A.1) Ha Ban,
yCTaHOBUTE UrypHYtO Wanby (Puc. 7.A)
1 NPUXUMHYIO Wwanby (Puc.7.D) B
yKa3aHHOM MOJIOKEHUH, U NPOBepLTE,
YTO BbIEMKW B TOYHOCTM COBMAAAI0T C
BbleMKamu yrnoBow nepegayn (Puc. 7.B).

1.b Tun Il: TipaBUBbHO YCTaHOBUTE
npocTasky (Puc. 8.A.1) Ha Ban,
yCTaHoBUTE DUrypHYto warby (Puc. 8.A)
B YKa3aHHOM MOJIOKEHUN 1 NMPOBEpLTE,
YTO BbIEMKW B TOYHOCTM COBNAAAI0T C
BbleMKamu yrnoBow nepegayn (Puc. 8.B).

2. BcraBbre npunaraembin Kitod (Puc. 7.C,

Puc. 8.C) B cneuuanbHoe otBepcTme

Ha BHYTpPEeHHel (purypHon wavioée (Pvc.

7.A, Puc. 8.A) noBopayvBaiTe Luanby

BPYYHYIO U NPOTOIKHUTE KoY (Puc.

7.C, Puc. 8.C), 4TOGbI OH yCTaHOBM/ICA B

oTBepCcTUe yroBon nepegayum (Puc. 7.B,

Puc. 8.B) n 3a6nokunpoBasn BpalleHHe.

3. YcTaHOBUTE TPUMMEPHYIO FO/IOBKY

(Puc. 7.H, Puc. 8.H), npuBuHTMB

ee NPOTUB YaCOBOW CTPEJIKM.

4. WsBnekwute Koy (Puc. 7.C, Puc. 8.C)

4719 BO30OHOB/IEHMA BPaLLEHWA.
PerynnpoBKa 3alwuTbl pexyLyero
NpUCNocobaeHNs:

5. YcTaHOBUTE AOMNONHUTENBHYIO 3aLLUTY

(Puc. 7.E, Puc. 8.E) BcTaBmB KpenneHuns

B COOTBETCTBYHOLLME rHE3Aa 3aLLMUTbI
pexyLiero npucnocobnenms (Puc. 7.F,

Puc. 8.F) 1 HaaB [0 WenyKa; 3atem
npuKpenute ee BUHTOM (Puc. 7.G, Puc. 8.G).

BAHHO [lpu ncrnosb3oBaHim ToMMMEPHOH
ro/I0BKM HEO6XOAMMO BCerja ycTaHaB/mMBaThb
AononHUTENbHYo 3awmnTy (Puc. 7.E, Puc. 8.E),
a TaKme HOM f/19 0bpeskun Hopaa (Puc. 25.A).

4.5.2 [leMOHTax TPUMMEPHOW roJIOBKU

1.

BcTaBbTe npunaraembiii katod (Puc. 7.C,
Puc. 8.C) B cneunanbHoe oTBEpPCTHE Ha
BHYTPeHHeW durypHom wainbe (Puc. 7.A,
Puc. 8.A) noBopayvBaviTe Lwarnby BpyyHyto
M NpoToNIKHUTE Kitod (Puc. 7.C, Puc.
8.C), 4TOObl OH YCTAHOBU/ICA B OTBEPCTHE
yrnosow nepepayu (Puc. 7.B, Puc.

8.B) 1 3a610KMpoBan BpalleHue.
CHUMKUTE TPUMMEPHYIO rONI0BKY
(Pvc.7.H, Puc. 8.H), oTBMHTMB ee no
4acoBOW CTPesIKe, U CnefA 3a Tewm,

4yTo6bI NpOcTaBKa (Puc. 7.A.1, Puc.

8.A.1) He CoCcKo/Ib3HyNa C Bana.

4.5.3 MoHTax HOMa ¢ 3 nonacTamu,

4 nonactamu, 8 nonactTaMu 1
NUAbYaTOro HoMa (ecaum ero
MCcnoJsib30BaHUE pa3peLleHo)

A YcraHoBute 3alnTy Ha HOH.

1.
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MpaBunnbHO ycTaHOBMTE NPOCTaBKY
(Pnc.9.A.1, Puc. 10.A.1) Ha Ban, ycTaHOBUTE
durypHyto wanby (Puc. 9.A, Puc. 10.A) B
yKa3aHHOM MOJIOMEHUW, U NPOBEPLTE, YTO
BbIEMKMW B TOYHOCTW COBMAZAIOT C BblEMKaMM
yrnoson nepepaym (Puc. 9.B, Puc. 10.B).
YcTtaHoBuTe HOX (Puc. 9.C,

Puc. 10.C) n npummHyto wanby (Puc. 9.D,
Puc. 10.D) 4To6bl nnocKas YacTb 6blna
obpalleHa K HOXy.

BcTaBbTe npunaraembli KoM

(Pwc. 9.E, Puc. 10.E) B cneynansHoe
0TBEpCTHe, NOBOPaYMBaTh HOX BPYYHYIO
(Pnc. 9.C, Puc. 10.C) 1 HaxkmMmasn Ha KoY
(Pvic. 9.E, Puc. 10.E) 4T06bI OH ycTaHOBMACA
B OTBEpCTMeE yroBon nepegayv (Puc. 9.B,
Puc. 10.B) 1 3a610Kk1poBan BpaLleHue.
YcTaHOBWTE HapyHHbI AUCK

(Pvc. 9.F, Puc. 10.F) 1 3atanuTe

ravky (Pwvc. 9.G, Puc. 10.G) go ynopa
MPOTMB HaCOBOM CTPesNKK (25 Hw).
M3BnekuTe Koy (Puc. 9.E, Puc. 10.E)

[N5 BO30GHOB/IEHMSA BpaLLEHNs.



PerynvpoBKa 3aLluTbl pexyLuero
NpUCNocobaeHNs:
6. CHUMWTE AOMOSIHUTENIbHYIO 3aLUUTY
(Pwvc. 9.H - ecnu paHee oHa 6bina
YCTaHOB/IEHA), OTBUHTUB BUHT
(Puc. 9.J) v oTcoeanHMB 3aLLenKkunBatoLmecs
KpEneHus, BCTAB/IEHHbIE B 3aLLUTY
pexyLiero npucnocobnexus (Puc. 9.1).

4.5.4 [demoOHTaX HOX¥a c 3 nonactTamu,
4 nonacTtaAmu, 8 IoNacTAMU U
NMUbYaToOro Hoa (ecnm ero
Ucnosib3oBaHUe paspeLleHo)

A YcTaHoBMTe 3aLNTY HA HOM.

1. BcTaBbTe npuiaraembii Koy
(Puc. 9.E, Puc. 10.E) B cneyunansHoe
0TBEpCTUE, NOBOPaYMBaTh HOX BPYYHYIO
(Puc. 9.C, Puc. 10.C) 1 HamMmasn Ha KoY
(Puc. 9.E, Puc. 10.E) 4To6bl OH ycTaHOBMACA
B OTBEpCTHeE yrnoBor nepegaym (Puc. 9.B,
Puc. 10.B) 1 3a6noknpoBan BpatleHue.

2. OtBuHTUTE ranky (Puc. 9.G, Puc. 10.G) no
4acoBOW CTPesIKE U yAaInTe HapyHHbIM
avck (Puc. 9.F, Puc. 10.F).

3. CHMMUTE HapyKHyto LWandy
(Puc. 9.D, Puc. 10.D), 3atem yganute
HoX (Puc. 9.C, Puc. 10.C) n durypHyto
warby (Pvc. 9.A, Puc. 10.A), cnegsa
3a TeM, 4Tobbl npocTaska (Puc. 9.A.1,
Puc. 10.A.1) He cocKonb3Hyna c Bana.

: 4.6 MOHTAX TPAHCMUCCUOHHOWM
: TPYBKU (MOZEJIN CO
: CbEMHbIM BAJIOM)

- 1. WN3BnekuTe cTonopHbIi WTHdT (PuUc.
11.A) ¥ NPOTONIKHUTE HUIKHIOK YacTb
Bana (Puc. 11.B) oo wenyka cTonopHoro
wtndTa (Puc. 11.A) B otBepcTHe (Puc.
11.C) Bana. Ana ynpoLeHna BbINOJHEHUA
3TOM Mpoueaypbl Cnerka nosopayvsamnte
HUHIOI0 YacTb (Pvc. 11.B) B 060mx
Hanpas/IEHWAX; O TOM, YTO Ba/ BCTaB/IEH
[10 KOHLIa, CBUAETENbCTBYET TO, YTO

. WTN®T (Prc. 11.A) NONHOCTLIO BCTAB/EH.
¢+ 2. [lo 3aBepLUeHnM 3TOM NpoLeaypsbl

: 3atAHuTe Jo ynopa BUHT (Puc. 11.D).

5. CPEJCTBA YNPABJIEHHUA

5.1 BbIKJIKOYATEJIb BRJIIOYEHUA/

BbIRJIOMEHUA ABUTATENA

BbinonHAeT ocTaHOB M 3anycK asurartens. Y
BbIK/llO4aTens fAsa nonoxexuna (Puc. 12.A):
STOP - gBuratesnb BblKt0HaeTcs,
O 1 €ro 3anycK HEBO3MOMXEH.
START - MOXHO 3anycKaTtb ABuratesb
I M NpucTynatb K pabore.

5.2 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM

Mo3BoNAET perynmpoBarb CKOPOCTb
PEKYLLEro NpUCrocoB6IeHUs.

BKAOYMTb pblyar ynpasaeHus gpoccenem

(Pvc. 12.B) BO3MOMXHO TO/IbKO MpM
O[JHOBPEMEHHOM HaxaTun NpeaoxXpaHUTENbHOro
pbiyara gpoccensa (Puc. 12.C).

MpaBuabHaA CKOPOCTb PaboTbl JOCTUrAETCH,
Koraa pblyar ynpasneHus gpoccenem (Puc.
12.B) HaxogMTCA B KOHEYHOM NMOIOKEHNUM.

5.3 NPEJOXPAHUTEJ/IbHbIN
PbIYAI APOCCENA

MpenoxpaHnTeNbHbIV pblyar gpoccens
(Puc. 12.C) no3BonseT BKOYATb pblyar
ynpasneHunsa gpoccenem (Puc. 12.B).

5.4 PYHOATHKA PYYHOIO 3AMNYCKA

MNpepHasHaveHa ana py4yHOro
3anycka gsuratensa(Puc. 12.D).

: 5.5 PbIYAT YNIPABJIEHMA
. OBOrATUTEJIEM (BO3AYLLHAA
. 3ACJIOHKA) (EC/IM UMEETCA)

* Mcnonb3yeTes A/1A 3anycKa X0N0aHOro
. aBurarens. Pbiuar ynpaBneHus BO3AyLLIHOM
. 3aCJIOHKOM UMeeT aBa nosoxeHua (Puc. 12.E):
MonoweHune A - BoagyliHasn
+ 3ac/IoHKa OTKpbITa (paboTa
B HOPMaJIbHOM pexnme u
ropsYnii 3anycK gsurartens).
Monoxenue B - BosaywHas

3ac/I0HKa 3aKpbiTa (414
XO/IOAHOrO 3anycKa ABuratens).



5.6 HHOMHKA YNPABJIEHUA HACOCOM
NOAKAYKHU TOMNJIMBA (MPAUMEP)

' Mocne HaxaTua Pe3VHOBOM KHOMKM
\'_I. ynpasieH1A TONIMBONOAKaYNBaOLLUM
HacoCoM TOM/IMBO NoCTynaeT
B Kap6topartop, cnoco6CTBysA
3anycky agsuratens (Puc. 12.F).

6. SHCNNYATALMUA MALLUUHbBI

BAHHO [lpasuna 6e3onacHoctn
npuBegeHbl B 1. 2. CTporo cobogante
yKasaHws 414 NpejoTBpaLLeHus
Cepbe3HbIX PUCKOB M OacHOCTH.

BAHHO [Ipu nocrasre B
MalurHe OTCyTCTBYET TOM/INBO.

6.1 MPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

Mepen Tem, Kak MCNob30BaTb MaLLMHY:

1. nocTaBbTe MalUWHYy B FOPU3OHTa/ILHOE
NMOIOKEHME U YTOObI OHa MPOYHO
onvpanach Ha 3eMso;

2. BblbepuTe Hanbonee NoaxogsALlee
pexyLiee npucnocobieHne ans
Tpebyemor paboTbl (MyHKT 4.3);

3. BbINOJHUTBL 3anpaBKy TonaMeoM. [Mopasok
BbIMOJIHEHWNA U MEPbl NPELOCTOPOKHOCTH
npu 3anpaBKe TOMJIMBOM U3/IOHEHbI
B MYHKTE 7.2 W NyHKTE 7.3);

4. KaK npaBW/IbHO HaZEeBaTb CUCTEMY
NoABECKM (CM. NYHKT 6.1.1).

6.1.1 Wcnonb3oBaHWe CUCTEMbI NOABECKU

MpaBWnbHO OTPErynMpymnTe AINHY PEMHEN,
Y4UTbIBas POCT M TENIOC/IOKEHWE OnepaTopa.

Bcerga ncnonb3syite cuctemy noaBeCKH,
COOTBETCTBYIOLLYIO BECY MaLUMHbI:
— Ha MaluHax, BeC KOTOPbIX HUHe 7,5
KI, MO¥HO UCMO/Ib30BaTb MOAEN
C OAHWM WU ABYMA PEMHAMM;
— Ha MalwmHax, BeC KOTOPbIX NpeBsbIllaeT
7,5 Kr, MO¥XHO MCMNOJ/1Ib30BaTb TO/IbKO
MOZe b C ABYMA PEMHAMM.

¢ Moaenu c ogHUM peMHeM
Heo6xoaMMo HaZleTb CUCTEMY NMOABECKM
repea NPUKpenIeHneM MallnHbl K
crneuunanbHOMYy KpenieHUHo.

PemeHb (Puc. 13.A) gonxeH npoxoauntb
Yyepes JIEBOE M/1e40, K MPaBoMy GOKY.

PemeHb cnepyet HapeBaTb
cnegyoLwmm o6pasom:
— pepxarenb (Puc. 13.A.1)., KapabwuH ana
npucoeanHeHus K mawwmHe (Puc. 13.A.2).
1 BbICTpOAENCTBYOLAn paccTerxKa (Puc.
13.A.3) pacnonomeHbl C NpaBo CTOPOHbI.

* Mogenu c pByMa peMHAMMU
Heo6xoa1MOo HaileTb CUCTEMY NMOLBECKM
nepea NpUKpeneH1emM MallnHbI K
cneuuanbHOMY KperneHuio.

Pemenb (Pvic. 13.B) cnegyet HageBaTb
cnegyoLwmm o6pas3om:
— pepxarenb (Puc. 13.B.1), KapabuH ansa
npucoeanHeHus K mawwuHe (Puc. 13.B.2).
M BbICTpOAENCTBYIOLAn paccTexKa (Puc.
13.B.3) pacnonomeHbl C NpaBoi CTOPOHbI.
— ObICTPOAENCTBYIOLLAA PACCTEKKA
cnepeau (Puc. 13.B.3);
— PEMHM pacrosIOKeHbl KPECT-HaKPeCT
Ha crinHe onepartopa (Puc. 13.B.4);
— 3aCTEKM NMPaBWUIbHO
3acTerHyTbl (Puc. 13.B.5).
CnepyeT HaTAHYTb PEMHU, YTOObI pABHOMEPHO
pacnpezesvTb HarpysKy Ha nieyu.

6.2 TMPOBEPKW BE3OMNACHOCTHU
BbinonHute cnegytolime npoBepKu
6€30MacHOCTH U YAOCTOBEPLTECH, HTO

pesynLTaTbl NPOBEPOK COOTBETCTBYHOT
[aHHbIM, NPMBEAEHHbIM B Tabuue.

A Mpexge 4em NpUCTYNUTb K paboTe,
Bcerga npoBepAliTe 6e30M1acHOCTb MaLINHbI.

6.2.1 OG6wWan npoBepKa

Mpeamer Pesynbrar
PyrosaTku (Puc. 1.F, YucTole, cyxue,
Puc. 1.G, Puc. 1.1) OHW AO/HKHbI BbITb

YCTaHOB/IEHbI NPaBW/IbHO
1 NPOYHO NPUKPENIEHDI

K MaluuHe.
3awwTa pemyLero OHa po/KHa NoaXoAnUTb
npycrnocoGieHus NS UCNOJIb3YEMOro
(Pvc. 1.E) pexyLero

npucnocob6aeHuns, 6biTb
npaBW/IbHO yCTaHOBNEHA
1 NMPOYHO NpUKpenIeHa
K MallunHe, Ha HeW He
[O/IKHO 6bITb NPU3HAKOB
M3Hoca/cTapeHus

1 NMOBPEHAEHNI.
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Mpepmer

Pe3ynbrar

[AevictBue Pesynbrar

TouKa KpenneHus
CUCTEMbI MOABECKU
(Puc. 1.J)

MpaBunbHOE NONOXKEHME

BeicTpogevicTaytowan
paccTerkKa (Puc. 13.A.3,
Puc. 13.B.3)

OpdeKTnBHOCTL. OHa
[LO/IHA NO3BONATH
BbICTPO OTCOEAMHATL
MaLUKHy B cyyqae
onacHoCTH.

BuHTbI Ha MalwmnHe

MpOYHO 3aTAHYThI

Y pexyLLemM (He ocnabneHbl)
npucnocobaeHnn
Pexyliee OHO He JO/IKHO

npucnocobnexuve (Puc.
1.D.1, Puc. 1.D.2, Puc.
1.D.3, Puc. 1.D.4, Puc.
1.D.5, Puc. 1.D.6)

6bITb NOBPEXAEHO
WJIN N3HOLLIEHO.

MeTannnyeckuii Hox
(ecnu oH ycTaHOB/IEH)
(Puc. 1.D.2, Puc.
1.D.3, Puc. 1.D.4, Puc.
1.D.5, Puc. 1.D.6)

JonxeH 6biTb
XOPOLLIO 3aTO4eH

Bo3aayLwwHbIi hunstp
(Puc.23.C)

JonKeH 6bITb YUCTbIM

ONeKTpUYECKUE Kabenn
1 Kabenb cBeun

X LenocTHOCTb He
[O/IHa 6bITb HapyLweHa
BO U36ekaHve
06pas3oBaHnA UCKP.

HKonnayok ceeun
(Puc. 12.G)

OH [0/IKEH BbITb
LeNbIM 1 NPaBUIbHO
YCTaHOBJ/IEHHbIM Ha CBEYY

6.2.2 TlpoBepKa paboTbl MaLUUHbI

JencTtBue Pe3ynbrar
3anycTuTb MalnHy Pexyuiee
(NyHKT 6.3) npucnoco6nexune (Puc.

1.D.1, Puc. 1.D.2, Puc.
1.D.3, Puc. 1.D.4, Puc.
1.D.5, Puc. 1.D.6) He
[OJIKHO ABUraTbes, Koraa
aBuratenb pabotaet

Ha X0/10CTOM XOZy.

OpHOBPEMEHHO HaXKMUTE
Ha pblyar ynpasneHus
apoccenem (Puc. 12.B)

W NpefoxXpaHnUTeNbHbIN
pblyar gpoccens

(Puc. 12.C).

Pblyary fonsHbl
ABuratbca
6ecnpenAaTcTBEHHO, 6e3
NPUIOKEHNA YCUITNIA.

OTnycTuTe pblyar
ynpas/iieHWs fpoccenem
(Puc.12.B) n
npefoxpaHUTeNbHbIN
pblyar gpoccens

(Puc. 12.C)

Pblyaru fonHbl
aBTOMATUYECKH U
6bICTPO BEpPHYThCA

B HEWTpasibHOE
NONOMEHWE, a ABUraTesb
[LO/KEH BepHYTbCA B
XO/IOCTOM PEHUM.

HammuTe Ha pblyar
ynpasiieHua gpoccesiemMm
(Pvc. 12.B)

pblyar ynpasaeHus
fpoccenem ocTaeTca
3a6/10KMPOBaHHbIM
(Pvc.12.B).

BkntounTe BbIK/tO4aTE b
BK/IOYEHUA/BbIKIOYEHUSA
asurarensa (Puc. 12.A)

BbIK/to4aTeb OMKEH
Nerko nepemeLLarbest
113 OJHOTO MOJIOHEHUS
B Apyroe.

A Ecnn pesynbrar 110604 NpoBepKu
oT/In4aeTcA OT NpUBEJEHHoro B Tabsuue,
nosib30BaTbCA MaLMHONM Henb3Aa! Cparite
MalMHY B CEPBUCHbIH LeHTP A4
BbIMOJ/IHEHUA MPOBEPOK N PEMOHTA.

6.3 3AMNYCHK

Mepep 3anyckom asurarens:

1. nomecTuTe MalluHy B yCTOMYMBOE
NONIOKEHNE Ha 3eMNE;

2. CHWMUTE 3aLLUTY C PEryLLero
npucnoco6nenus (Puc. 1.L)

(ecnun oHa ncnonb3yetcs);

3. y6eguTtecs, 4to HOX (Pwc. 1.D.2, Puc.
1.D.3, Puc. 1.D.4, Puc. 1.D.5, Puc. 1.D.6)
(ecnm oH ncnonb3yeTca) He KacaeTcA
3eM/IM UK APYruX NPpeaMeToB.

6.3.1 XonopgHbIN 3anycK

A IMoa “xonopHbIM” 3anycHoM

nogpasymMmeBaeTcA 3arnycH,

npon3BoAUMbIN KAK MUHUMYM Yepe3

5 MuHYT nocsie octaHOBKM ABurarena

WM/IK nocJie 3anpaBKU TOMNJIMBOM.

BAHHO Bo usbemanune gepopmarmm
He/1b3£1 UC0/1b30BaTh TPAHCMUCCHOHHYO
TPY6KY B KA4eCTBE OMOPHOV MOBEPXHOCTH
/1A PYKU MM KOSIeHa BO BPEeMA 3arlycKa.

BAHKHO Bo usbemaHne pa3pbiBos
He BbITArMBakTe TPOC BO BCIO A/IMHY, HE
BOJIOYMTE €ro BAO/b Kpas OTBEPCTUA
HarpaB/ALes Tpoca 1 OTrycKakTe
PYKOATKY MOCTENEHHO, YTO6bI ee BO3BpaT
Ha MecCTo He 6bl/1 HEKOHTPO/IMPYEMbIM.

1. YcrtaHosuTe BbiKAO4aTens (Puc.
12.A) B NnonomeHue «I».

2. 3aKpoWiTe BO3AYLUHYIO 3aC/I0HKY, YCTaHOBUB

pbiyar B nosoxeHue «B» (Puc. 12.E).

3. HaxmuTe Ha KHOMKY NOgKaYMBatoLLero
Hacoca (Puc. 12.F) 10 pas, 4To6b!
Hano/IHWUTb KapbtopaTop cmeckio. Horaa Bbl
HaXMMaeTe Ha KHOMKY, YA0CTOBEpLTECh,
YTO NnasneL 3aKpbiBaeT OTBEPCTHE.

4. HKpenko yaepruBanTe MallmMHy Ha
3emne, fiepHa OfHy PyKy Ha CUI0BOM
arperare, 4TO6bl He NOTEPATbL KOHTPO/b
BO BpemsA 3anycka (Puc. 14).
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5. MeaneHHO OTTAHYTb MYCKOBYO PYKOATKY
Ha 10-15 cm fo Tex nop, NoKa Bbl He
NoYyyBCTBYETE COMPOTUBAEHWNE, 3aTEM
NOTAHYTb €€ eLle HECKOJIbKO pas, MoKa
Bbl HE YC/IbILUMUTE NEePBble B3PbIBbI.

6. OTKpoWTe BO3AYLUHYO 3aC/IOHKY, yCTAHOBUB
pblyar B nosioxeHue «A» (Puc. 12.E).

7. CHoBa NOTAHWTE 3a MYCKOBYIO PYKOATKY,
4TO6bI ABUraTeb UCMIPABHO 3apaboTall.

8. Ha KopoTKOe Bpemsa HaxMUTE Ha
pblyar ynpasneHusa gpoccenem
(Puc. 12.B) yctaHOBUTb ABUraTesb
B PEXMM XOIOCTbIX 060POTOB.

9. [suratenb AonKeH paboTaTtb Ha XO/I0CTbIX
060poTax XoTA 6bl B Te4eHMe 1 MUHYTbI
nepeg, Ucnoab30BaHNEM MALLMHbI.

BAHHO Ecsm pyyHori ctaptep
3a/1esiCTBYeTCA HECKOJIbKO pa3 noapAa,
ABUrate/ib MOMET 3a/IMTbCA, YTO
rpuBeAeT K 3aTpyAHUTESIbHOMY 1YCKY.

B cnyqae 3anmBaHmA gBuratena (CM. nyHKT 14).

6.3.2 TopAuuii 3anyck

[ns “ropsdyero” 3anycka (HemeaeHHO cpasy
nocne ocTaHoBa ABUraTens), BbIMOJHUTE NMYHKTbI
1-2-3-4-6-7 onncaHHon paHee npoLeaypbl.

6.4 ONMUCAHME PABOTbI

NMPUMEYAHUE T[lpexge, yem BrnepBbie
MPUCTYNMUTL K 06PE3KE, PEKOMEHAYETCA
J1y4HLLIE O3HAKOMUTBLCA C MaLLMHOM 1 Hanbosiee
M0AX0AALYMMU METOAAMM PE3KU, NornpoboBaThb
rpaBn/IbHO HaAETb CUCTEMY MO[BECKH,
KPEerKo yXBaTUTbCA 3a MaLLUMHY U BbIMO/IHUTL
[BUIEHUA, HEOOX0[MMbIe A4J1A paboThl.

[nAa npaBWnbHOM SKCnayaTaumMn MallnHbI
BbINOJIHUTE ClefytoLme AenCTBUA:

* Bceraa NpUKpennamnTe MalnHy K NpaBuibHO
HazeTon cucTeme NoABeCKM (CM. NyHKT 6.1.1);
BCerga Kpernko yaepHuBanTe MallnHy
06eMMK pyKamu, CUI0BOM arperar

[OTKEH BbITb PACMOJIOXKEH C NpaBow
CTOPOHbI OT OrnepaTopa, a pexyLlee
npucnocobieHne HUHKeE YPOBHSA Nosca.

6.4.1 MeTtoabl paboTbl

6.4.1.a TpummepHas rosioBHa

A Hcnonb3zosare TOJ/IbKO HeliznoHOBbIE
HopAbl. Ucnonib3oBaHMe MeTa/l/InYEeCKUX
HOpPAOB, N/1aCTUHHLNPOBAHHbIX
MeTa/lZIn4eCKMX KOpPAROoB N/NIn

HenoAgxogAwNx 414 ro/loBKU, MOXHeT
npuBecCcTH K NMoJ1y4eHHo Cepbe3HbIX TpaBM.

A He ucnosnb3yrite mawinHy a9 y60pKu
TEePPUTOPUN, HAKJIOHAA TPUMMEPHYIO
rosioBry. MowHbIii fBUraTe/ib MOMKET
oT6pacbiBaTh npegmMeTbl U He6obLne
HaMHM Ha paccTosaHue 6osee 15 m,

4YTO MOMET NMNPUBECTH K HAHECEHUIO
yuwep6a uau TpaBm 0A4AM.

a. CrtpuKa npu nepeasueHum (KoweHue)
MepemelanTecb paBHOMEPHbIM LLIAroM,
BbINOJHAS ABUKEHWSA U3 CTOPOHbI B
CTOPOHY, KaK npu paboTte 06bI4HOM
KOCOW, HE HaKJIOHAS TPUMMEPHYHO
roNoBKyY BO BpeMA paboTsl (Puc. 15).

MocTapavitech cHavana noacTpuYb
He6O0/bLUIOKM YYaCTOK A1 NoSyYeHUs
NpaBW/IbHON BLICOTbI, 4TOObI B KOHLIE
NOJTy4UTb PABHOMEPHbIN peaynbTaT paboThl,
YAEPHMBAA ro/IOBKY Ha MOCTOAHHOM
paccToAHMK OT MOBEPXHOCTU 3EM/IN.

[NA CTPUIKKM B TAMKEIbIX YCIOBUAX MOXET
noTpeboBaTbCA HAKIOHUTb TPUMMEPHYIO
rONOBKY B/1IEBO NPUOG/IN3nUTENBHO Ha 30°.

A He BbinonHAkTe feicTBUA B 3TOM
nopsagKe, ec/In CyLecTByeT PUCK
oT6pacbiBaH1A NPefMeToB, KOTOpble
MOryT HaHeCTH TpaBMbl JIIOAAM WU
HUBOTHBIM, IN60 HaHecTH yLyep6.

b. Tou4Hasa cTpukHKa (O6pesKa)
[lepHuTe MalnHy Clerka HaKJI0HeHHOM
TaK, YTOBbI HUMKHSAS 4aCTb TPUMMEPHOM
rO/IOBHM He Kacanach 3eM/u, a JIMHUSA
pe3KM Haxoamnach B Tpebyemoi TouKe,
peyLLee NprcnocobieHre Bceraa A0MHHO
HaXOAMTLCS AaNeKo OT oneparopa.

c. CrpunKay 3a6opoB / pyHpamMeHTOB
MepaneHHO NpoaBUranTe TPUMMEPHYHO FOJIOBKY
K 3abopam, CTon6aM, KaMHAM, CTEHaM U
T.A., He CTanKkmMBasAchb ¢ HUMK (Puc. 16).

Ecnv Kopg, KocHeTcA TBepAoro NpenaTcTams,
OH MOEeT NopBaTbCA WK NPOTEPEeTLCS;
€CJI1 OH 3aUennTCA 3a orpamaeHue,

OH MOMET Pe3KO NopBaTbCA.

B nto6om cnyyae, CTpUKKa BOKpYr
TPOTyapoB, PyHAAMEHTOB, CTEH U T.A4.
nofBsepraeT Kopg, 6bICTPOMY M3HOCY.

d. CTpuKKa BOKpPYr AepeBbeB
Ob6xoauTe oepeBo cieBa Hanpaso,
MeAJIEHHO NPUBUIKAACH K CTBOJTY TaKWUM
06pas3oM, YTOObI KOpA, He Kacasncs aepesa,
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yAEepHMBas TPUMMEPHYIO FO/IOBKY C/erka
HaKIOHeHHoM Bnepes (Puc. 17).

MoMHWTE, YTO HEMIOHOBBIN KOPJ, MOET
cpesarb UM NoBpeanTL HEGObLLNE

KYCTbl, M YTO yZapbl HEMJIOHOBOIO KOpAaA No
CTBOJIaM KYCTOB U 1IEPEBLEB C HEHHOM KOPOW
MOryT CEPbEe3HO NMOBPEAUTb PACTEHMS.

6.4.1.b Hom ¢ 3 nonacramm
HaunHaTb pesKy cBepxy, 3aTem onycKaTtb
HOX W1 cpe3aTb BETBW, MOCTENEHHO
yMeHbLUas ux aauHy (Puc. 18).

6.4.1.c MnabYaTbiii HOX
(ecan paspeluaercs)

A Ana ncnonb3oBaHuA nub4yaToro
HOMa B C/Iy4anAx, Korga OHO pa3peLUleHO,
HeobXxoAMMo Bcerga ycraHaB/InBaThb
cneymasibHyio 3awmTy (m. 4.4.2). Bo
u3bemaHne pUCHa OTCHOKA HOM [JOJTHEH
6bITb BCErAa XOpPOLUO 3aTOYEH.

A B cny4ae Basiku He60/IbLINX
AepeBbeB onpeAenTe Hanpas/eHne
nageHuns cnuIeHHOro gepeBsa, y4UTbiBas,
B TOM YuC/le, HanpaBsJieHne BeTpa.

[na nonyyennsa yaoBneTBOPUTEILHOIO
pesynbrarta BajlK1 HEGObLUMX JEPEBLEB
HEeO06X0MMO BbINOJHATH PE3KY GbICTPbIM
ABUEHWEM MO HanpaB/IEHWIO K cpe3aemMoi
BETBMW WU/ CTBONY, ABUraTe/b AOIKEH NPU 3TOM
pa6oTaTb Npy MakCHMasibHOM Y1c/e 060POTOB.
M3b6eraite nCcnonb30BaHMA NPaBoM YacTu
HOMa, MOCKOJIbKY Ha 3TOM Y4acTKE BbICOK PUCK
OTCKOKA W/IM OCTaHOBAa HOMa, 4TO CBA3aHO

C HanpaBsaeHueM BpalyeHna (Puc. 19).

6.4.2 PerynupoBKa AJIMHbI KOpAa
BO BpeMs paboTbl

OTa MallmMHa ocHalleHa ro/I0BKOM ¢
noJlyaBTOMaTU4ECKOM nogavei Kopaa.
Heo6xoanmo perynmposartb AAnHY
KOpAa, NoAaBaeMoro ro/IoBKOM:
— Korga Kopg, pacxoayeTcs 1
CTaHOBMTCA KOpoYe;
— Korga HabnofaeTcs yBeMyeHve
BpalleHnA apurartens;
— KOraa yXyALaeTcsl Ka4eCTBO CTPUIKKM.

YTOGbI BbINYCTUTb HOBbIN KOPA:

* yjapsTe TPUMMEPHYIO rosI0BKY 0 3emto (Puc.
20), Koraa pblyar ynpaBieHUs apoccenem
HaxoMTCA B KOHEYHOM MOJIOHEHNM;

* KOpf noAaeTcsa aBTOMaTUYeCKH,

a HOX An1A 06peskn Kopaa (Puc.
26.A) oTpe3aeT NNLLHIO YacTb.

6.5 PEROMEHAALIMM NO
OQKCNJYATALMN

Bo BpeMs Ucnonb3oBaHUsA pEKOMeEHYyeTCA
NnepuoanYECKU YAaNnATb COPHYIO TPasy,
MPUUMLLYIO K MalLnHe, BO U36ekaHne
neperpesa gauratens (Puc. 1.A), BbI3BaHHOMO
TpaBoMl, 3acTpABLLEN NOZ 3aLLUTON
pexyLiero npucnocobnenns (Puc. 1.E).

BbinonnuTe cnepytowme aencTema:
— BbIK/IIOYAUTE MaLLMHY (MYHKT 6.6);
— OTCOeAMHUTE KONa4oK cBe4n (puc. 8.3);
— HapgeHbTe paboyne nepyaTky;
— yAanuTe 3acTpABLUYIO Tpasy nNpu
MOMOLLM OTBEPTKM, H4TOObI ABUraTelb MOr
OXN1aAMTLCA HaANexaLm 06pasom.

NMPUMEYMAHUE Bo Bpems nepBbix 6-8 4acoB
paboTbl MalUMHbI M36eratb UCM0/Ib30BaThb
ABUraTe/ib rpu MaKcmMmaslbHOM 4Mc/1e 060POTOB.

6.6 OCTAHOB

[na octaHoBa MaLLWHbI:

° OTMYCTUTE pblyar ynpasieHus poccenem
(Puc. 12.B), 4tobbl gBuratens nopabotan
Ha XO/I0CTOM XOZly HECKOJ/IbKO CEKYHA;

°* yCTaHOBMWTE BbIK/IlO4aTENb
(Puc. 12.A) B nonoxeHue «O»;

* [OXAMTECb OCTaHOBA PEXYLLEero
npucnocobaeHns.

A lMocne yctaHOBHU fipoccesia B
pexunm xo/10cToro xoga Tpebyerca
HECHOJIbHO CEeKYHA, NpeHae Yem pexyljee
npucnocobsieH1e 0CTaHOBHUTCA.

BAHHO Bcerga Bbikawo4arite
MalLMHy BO BDEMS epeMeLLeHNs oT
OAHOM pabo4yeri 30HbI K APYrow.

A Cpa3sy noc/ie BbIK/IIOYEHHUA 4BUraTeslb
MomeT 6bITb 04eHb ropa4Ymum. He
npuKacatbcA. CylecTByeT onacHOCTb OMora.

6.7 MOCJIE 3KCMNJIYATALMN

Horpa peryLuee npucnocobnexHve
OCTaHOBWTCS, YCTAHOBUTE 3aLLUUTY HOMA.
e [laiTe OCTbITb ABUraTesNlto Nepeg,
nepemMeLLeHeM MallnHbI B
KaKoe-IM60 MoMeLleHue.
* [poBeanTe OYUCTKY (MYHKT 7.4).
¢ [lpoBepbTe, YTO HET 0CabIEHHbIX
WJIY MOBPEKAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnv HeobxogMmo, 3ameHnTe
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NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTbI U 3aTAHUTE
ocniabneHHble BUHTbI M 60NThI.

BAHHO Beixstoqarite malumHy (MyHKT 6.6) n
ycTaHaB/IMBaTe 3alymTy Ha HOX KaMabIv pas,
Korga Bbl 0CTaBAAETe MaLlmHy 6e3 NpUCMoTpa.

7. NNAHOBOE TEXHUYECKOE
OBC/IYHHUBAHUE

7.1 OBWMUE CBEAEHHMA

BAHHO [Ipasnna 6esonacHocTn
npuBeseHbI B 1. 2. CTporo cobgarite
yKa3aHus 418 NPpesoTBpaLyeHms
Ccepbe3HbIX PUCKOB U OMACHOCTH.

A Mepes npoBegeHnem no6bix onepaymsi

o TexHUu4ecKomy o6CayHUBaHUIO!

¢ BbIKJIOYUTE MALUUHY;

¢ OTCOEAMHUTE KONNavoK cBeuu (rn. 8.3);

* NpU HEMOABUHHOM PEHRYLLEM
npucnoco6s1eHnn ycTaHOBUTE
3alUTy HOMa (32 UCKJIIOHYEHUEM
cny4as, Korga UMEHHO HOX
HYHAaeTcs B 06C/yHMUBaHUK);

¢ paiiTe OCTbITb ABUraTento nepep,
nepemelLeHUeM MallMHbI B
KaKoe-/IM60 NoMeLLeHHe;

¢ HapgeHbTe nogxoadiuyio oaexay,
pa6oune nepyaTKU U 3aLUTHbIE OYKU

* npouuTaiiTe COOTBETCTBYOLEE
PYKOBOACTBO;

¢ [lepMoanyHOCTb M ONMCaHue onepawmmn
TEXHUYECKOro 06CNyKMBaHWA NPUBEAEHbI B
"TabnnLe TEXHUYECKOro 06CnyMnBaHMA" (CM.
rnasy 13). Llenbto aTol Tabaumubl ABNAETCA
NOMOYb BaM noaaepmumsarb ahHEKTUBHOCTb
1 6e30MacHOCTb Ballen MalluHbl. B Hel
YyKa3aHbl OCHOBHbIE Onepaumn TEXHUYECKOro
06CNyHUBaAHUA MaLlIMHbl U NEPUOAUYHOCTb,
npeaycMOTPEHHasA A1A Kax 0N U3 HUX.
BbinonHsANTe ykasaHHble ENCTBUSA MO
MCTEYEHUWN NEePBOro U3 yKasaHHbIX CPOKOB.

¢ /cnonb3oBaHWe HEOPUTMHA/IBbHBIX 3anacHbIX
YyacTel 1 JOMOJIHUTENBbHOrO 06opyAOBaHMSA
MOET OTpULLaTENBHO CKa3aTbCs Ha paboTe
1 6e30MacHOCTU MaLlWHbI. M3roToBuTe b
He HEeCeT OTBETCTBEHHOCTH 3a yLep6 uam
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE JaHHbIMW U3EUAMM.

¢ OpurvHasibHble 3an4acTi MOXKHO
NpUOGPECTU B CEPBUCHOM LIEHTPE WU Y
aBTOPW30BaHHbIX AUCTPUOBLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepauyum no TexHnyecromy
06C/TyHMBAHWIO U PEry/IMPOBKe, He ONTMCaHHbIe

B JaHHOM PYKOBOACTBE, [J0/IHHbl 6bITb
BbIMO/IHEHbI YEPE3 BaLLEro AUCTPHOLIOTOPA NN
B crieymaim3upoBaHHOM CepBUCHOM LIEHTPE.

7.2 TOMNJIUBO U CMA3HA

OTa MallnHa 060pyA0BaHa YETbIPEXTAKTHBIM
asuratenem, HE TpebyioLmm
pobaBneHns macna B 6eH3uH.

BAHHO /Jo6asneHne macia B 6eH3MH
roBpemaaeT ABuraTesb U NPUBOAUT
K aHHY/IMPOBaHMIO rapaHTHUM.

BAHHO Mcnosb3oBatb TO/IbHO
KayecTBEeHHOEe TOIM/MBO 1 CMa3Ky 4/15
rogAep#aHus sHcr1yataymMoHHbIX
XapaKTepUCTUK 1 06eCnevyeHus [JOroro
CPOKa C/lyH6bl MEXaHUYECKMX OPraHoB.

7.2.1 XapaKTepucTUKM GeH3uHa

Mcnonb3oBaTh TO/IbKO HESTUIMPOBaHHbIN
6EH3UH, OKTAHOBOE YAUCJIO
KOTOpPOro He MeHbLue 90.

BAHHO HeatnmmpoBaHHbINi 6eH3MH
06pasyeT 0CafoK Mpun XpaHeHUH CBbiLe 2
mecAueB. Beerga vcronb3yiite cBexmnii 6eH3nH!

7.2.2 XapaKTepUCTUKU macna

Mcnonb3ayiTe ToNbKO BbICOKOKAYECTBEHHOE
Macno, cneumanbHO npefHasHa4YeHHoe A1A
YETbIPEXTAKTHbIX ABUraTesiei, C BbICOKOM
[leTePreHTHOCTbI0, KnaccuduKaumen
SF-SG u BaskocTbto SAE 10W30.

BAHHO [lpumeHeHne HegeTepreHTHoOro
macna, HernogxoAaALero uim obnagarLyero
CBO¥ICTBaMM, OT/IMYHBIMU OT YKa3aHHbIX,
rnoBpexAaeT ABUraTe b U NPUBOAUT
K aHHY/IMPOBAHMIO rapaHTHUM.

Balu AMCTpUGHLIOTOP MMEET crieLMabHble Macna,
paspaboTaHHble A1 AaHHOrO TWNa ABuUrartens,
CNOCOGHbIE rapaHTUPOBaThb MNOBbILLEHHYHO
3almTy 1 AOTOBEYHOCTb ABUraTesns.

7.3 3AIMNPABKA TOMNJIUBOM

Mepep, Havyanom 3anpaBKu:

1. TloMecT1Tb MaLUnHY Ha POBHYIO
NOBEPXHOCTb, B yCTOM4YMBOE
NOIOKEHNE, C MPOBKON 6aKa,
o6paleHHom BBepx (Puc. 12.G).

NMPUMEYAHUE Ha npobKe 6aKa (Puc.
11.G) nmeeTca creayroLmii CUMBOJI:
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2. O4ucTUTb MPOGKY 6aKa M PacnosIOKEHHbIN
BOKPYT Y4aCTOK, YTOGbI rpA3b He
nonana BHYTPb BO BPEMSA 3anpaBKu.
3. OcTOpOoMHO OTKpbIBaTb NPOGKY HaKa,
4TOObI MOCTENEHHO COPOCUTL AABJIEHUE.
4. HanuTb TONAMBO NPY NOMOLLM
BOPOHKM, CNeAA 3a TeM, 4Tobbl 6aK He
6blJ/1 3aM0JIHEH 10 CaMblX KPaes.

7.4 [OJINBHA MACJIA

BAHHO He 3anyckavsite gsuratesb
M HEe UCMONL3YHITE MalLnHy, ec/v
YPOBEHb Mac/1a HEAOCTATOYEH.

[na Toro, 4To6bI NPOBEPUTL YPOBEHL Maca:

1. TlomMecTuTb MalMHY Ha POBHYIO
NMOBEPXHOCTb, B YCTOMYMBOE MOIOKEHMNE, C
npo6KoM 6aKa, obpalleHHoM BBepx (Puc. 21).

2. OTBUHTUTb NPOGKY 6aKa n
YAOCTOBEPUTLCH, YTO YPOBEHb Macna
[0CTUraeT Ha/IMBHOM rOP/IOBUHBI.

7.5 OYUCTHA MALLUHbI N ABUTATENA

YucTuTe MalLmMHy KarAabli pas nocne paboTol.
[na cCHUKEHWs onacHOCTM Mnoxapa:

— oyvLLanTe MallMHy, U B HaCTHOCTH
apuratesib, OT OCTAaTKOB TpaBbl,
JINCTbEB W/ U3NIULLIKOB CMa3KM;

— perynfapHo oyumwanTe pebpa uMnmHapa
CHaTbIM BO34YXOM M ouuLLaiiTe
30HY MyLUMTENA OT OMWJIOK, BETOK,
JINCTbEB M NPOYMX OTXOAO0B.

Bo n3beraHne neperpesa v NOBpeEXAEHUSA
ABUraTens Bo3ayx03abopHble PeLIeTHU
L1151 OXNaMAeHUA JOMKHbI BCerga
CoflepHaTbCs B YUCTOTE, HA HUX HE
JOJHKHO GbITb OMWU/IOK U OTXOA0B.

7.6 KPEMEMHbIE FANKWU U BUHTbI

e Cnepute 3a TeM, YTObbI FaKW M BUHTbI BbIN
3aTAHYTbI, /18 YyBEPEHHOCTU B TOM, YTO
MalluHa Bcerga 6esonacHa npu paéoTe.

¢ [leproamyecKM NPOBEPANTE NPOYHOCTb
3aKpenieHnst PyKOATOK.

8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECHOE
OBCJIYHHUBAHUE

8.1 CMAS3bIBAHUE YIJIOBOW NEPEAAYU

Cwmas3blBaniTe KOHCUCTEHTHOM

CMasKoW Ha JIMTUEBOM OCHOBE.

CHumuTe BUHT (Puc. 22.A) 1 BBEgUTE CMaskKy,
BPYYHYI0 NoBOpayMBas Bas o Tex nop,

NoKa cMasKa He Ha4yHeT BbIXOAWTb; nocse
4yero BHOBb YCTaHOBUTE BUHT (Puc. 22.A).

8.2 OYUCTHA BO3AYLUHOIO ®UJIbTPA

BAHHO Ouuctra BosgyLuHoro ¢puastpa
OYeHb BaMHa A/1A UCrpaBHOV paboTb!
U JO/IFOro CpoKa C/1yH6bl MaLLmnHbl. He
pabotasite 6e3 puabTpa Uan ¢ NoBPEH[EHHbIM
HILTPOM, YTOObI HE HAHECTU [ABUraTESIIO
HeYCTPaHUMbIX MOBPEHAEHUH.

Y106bI 04UCTUTD DUALTP:

Tun |

1. Haxmute Ha cTonop (Puc. 23.A) n cHUMUTE
KpbIWKYy (Puc. 23.B), a 3atem nsBnexkute
dunsTpytowmnii anemeHT (Puc. 23.C).

2. [lpowmoWiTe puasTpyoLWwmMn anemeHT (Puc.
283.C) Bogo# ¢ Mbl1oM. He ncnonb3osarb
GEH3WH M Apyr1e pacTBOPUTENN.

3. [JariTe hunsTpy NPOCOXHYTH HAa BO3AYXE.

4. BHOBb ycTaHOBUTE DUNILTPYIOLLMIA SIEMEHT
(Pvc. 23.C) v KpbIwKy (Puc. 23.B).

Tun Il

1. OtBuHTUTE BUHT (Puc. 23.D), aemoHTupyWTe
KpbIWwKyY (Puc. 23.A) 1 n3Bnekute
dunsTpytowmin anemeHT (Puc. 23.C);

2. [lpomoiiTe duNLTpyOLLMA anemeHT (Puc.
23.C) BogoM ¢ Mbliom. He ncnonb3osarb
6GEH3WH 1 Apyr1e pacTBOPUTENN.

3. [aiTe GunbTPYy NPOCOXHYTH Ha BO3AYXeE.

4. BHOBb yCTaHOBUTE QULTPYIOLLNIA
anemeHT (Puc. 23.C) v KpbilwKy (Puc.
283.B), 3aBMHTUB BMHT (Puc. 23.D).

8.3 CBEYA
[eMOHTaX 1 YUCTKa CBEYM:

1. Ocna6bte BUHT (Pyc. 24.A) n
[EeMOHTUPYMTE KpbIWwRy (Puc. 24.B).

2. OtcoeauHuTe Konnadvok (Puc.
24.C) v IeMOHTUpYITE CBeYy.

3. Tlounctute cBevy, yaanas BO3MOMXHble
OT/IOEHWA NMPY MOMOLLM METa/IIMHECKOM
weTku (Puc. 24.D). MNposepbte 1

RU - 16



BOCCTaHOBWTE NpaBW/IbHOE PacCToAHWe
mMexay anexktpogamu (Puc. 24.E).

4. BHOBb yCTaHOBWTE CBEYY, 3aBUHTUB
ee [10 yriopa npv NOMOLL K/o4a B
KOMIM/IEKTE W YCTaHOBUTE KPbIWKY (Puc.
24.B), 3aBUHTUB BUHT (Puc. 24.A).

CBeuy cnefyeT 3aMEHUTb Ha pYryio CBEYy
C aHa/IOrMYHbIMU XapaKTepUCTUHaMK

B C/ly4ae neperopaHusa a/1eKTpoaoB

W NOBPEMAEHWS US0NALMM.

8.4 OBCJIYHHUBAHUE PEHHYLIEIO
NPUCNOCOBJIEHUA

Bo Bpems 06CNyHMBaHUA PEHYLLETO
NPUCMOCOBIEHUA CeAyeT YHUTbIBaTb, YTO
pexyliee Npucnoco6ieHe MOKET ABUraTbes
Aae Korga Kabesib CBeYM OTCOEAMHEH.

Ha 3ol MalumHe npegycMoTpeHo
NPUMEHEHNE PEXYLLMX MPUCMIOCOBNEHUN,
MMEILLMX KOA, YKa3aHHbIM B Tabuue
"TexHU4ecKMe XxapaKTePUCTUKM".

YunTbiBan coBepLUEHCTBOBaHWE
NpOAYKLMK, PEXYLLME NPUCNOCO6NeHA,
yKasaHHble B Tabnuue “TexHnyeckme
XapaKTEPUCTUKU”, MOTYT CO BPEMEHEM
6bITb 3aMEeHeHbI APYrMMK, C aHaIOrMYHBIMK
XapaKTepucTMKammn B3aMMo3aMeHAeMoCTH
1 6e30nacHoOCTK B paboTe.

A He npuKacaritecb K pexyujemy
npucrnoco6s1eHunio, NoKa He
orcoefMHeH Kabeslb CBeYH, U [jO TeX
nop, NoKa pemyluyee npucnocobsieHne
MOJIHOCTbIO HE OCTAHOBUTCH.

A Hcnonb3yiiTe 3alUTHbIE NepYaTHHy.

8.4.1 3arouyka/6anaHcUpoBHa HOXa

A N3 coobpameHnii 6eaonacHocTH
HeobxoaMmo, YTO6bI 3aTo4Ka 1
6as1aHCHPOBHa OCYyLLeCTB/IA/INCb B
cneyunann3npoBaHHOM CEPBUCHOM
LYeHTpe, NepcoHasl KoToporo

MMeeT HaBbIKU U HHCTPYMEHT A8
BbIMOJIHEHNA 3TUX JEHCTBUH, YTOObI
He PUCKOBAaTb MOBPEH[AEHUEM HOHaA
M nocaeayrLWnM CHUHEHUEM YPOBHS
6e3onacHocTH Bo Bpems paboTbl.

MOMHO MCMONb30BaTh 06€ CTOPOHbI HOMeE ¢ 3
nonacTamu. Eciv ogHa cTopoHa ¢ ionacTtamu

W3HOLLEHA, MOXHO NepPeBEPHYTb HOMX U
MCNonb30BaTh APYryt CTOPOHY C I0NaCTAMM.
Horga 06e cTopoHbl M3HOCATCA,

HEeOoBXOAUMO BbIMOHWUTL 3aTOYKY.

8.4.2 3ameHa HOmKa

A Hot He noj/1eHuT peMoHTYy,
Heob6XoAMMO 3aMEHUTb €ro npu
nepBbIX NPU3HaKax TPeLmH NI MpHr
npeBbIlLeHNU npesesa 3aTo4YHH.

Onepauum No 3amMmeHe onucaHbl
B mase 4.5.3, rnase 4.5.4.

8.4.3 3ameHa Kopaa TPMMMEPHOMW roJIOBKU

BbInonHUTL NocnepoBaTeNbHOCTb,
yKasaHHyto Ha (Puc. 25).

8.5 3ATOYHA HOHA ANnA
OBPE3HU HOPAA

1. Ypanute HOX AnA obpeskn Kopaa (Puc.
26.A) 13 3aWMTHOro NPUCNocobaeHNsA
(Puc. 26.B), otBUHTUMB BUHTbI (Purc. 26.C).

2. 3axmuTe HOX ANA 06pesku Kopaa (Puc.
26.A) B TUCKM, 3aTOYMTE €ro NI0CKUM
HanuIbHUKOM, obpaLlan BHUMaHWe
Ha NPaBWIbHOCTb YI/1a 3aTOYKM.

3. BHOBb ycTaHOBUTE HOX AN1A 06PE3KK
Kopga (Puc. 26.A) B 3alimTHOE
npucnoco6nexune (Puc. 26.B).

8.6 PEIMYJIMPOBHA XOJIOCTOIO XO4A

A Ecnu peryujee npucrnocobieHne
ABUHETCA Ha XO/I0OCTOM XOZY
ABurartens, o6parutechb K Bawemy
ANCTPUGLIOTOPY A/1A BbINOJIHEHUA
Hag/lexalyeli peryIMpoBKRN fBUratesis.

8.7 HAPBIOPATOP

Hap6topatop perynvpyeTca Ha 3aBoje
TakK, YTo6bl 06ECNEYUTb MAKCUMasIbHbIE
9KCMyaTaLMOHHbIE XapaKTEPUCTUKN B
JIIOGbIX YCOBUAX paboThbl, C MUHUMAIbHBIM
Bbll€/IEHUEM BPEAHbIX ra30B, B YC/I0BUAX
COBIIOAEHUA AENCTBYIOLLNX HOPM.

B cnyyae HU3KKUX aKcnayaTalMOHHbIX
XapaKTepPUCTMK obpallaiTech K Ballemy
OUCTPUOBBIOTOPY A5 TOTrO, YTOObI OH
npoBepua Kapbopaumio 1 agBuraresib.
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9. XPAHEHUE

BAHHO [lpasunia 6esonacHoctn
1Py XpaHeH1 MaLLmHbl MPUBEAEHb!
B nyHKTe 2.4. CTporo cobnwgante
yKa3saHus 415 NpesoTBpaLyeHms
CEpbE3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

Ecnn mawmHa He 6yaeT Mcnonib3oBaTbea

B TeyeHue 2 - 3 mecsueB 1 6onee,

cnepyeT NPUHATL Mepsbl, 4TOBbI M36eaTb
3aTpyAHEHWI NpY BO30GHOBIEHUM PaGOTbI
NI HeOBPAaTUMbIX NOBPEXAESHUI ABUraTenNs.
Mepep Tem, KaK ybpaTb MaLIKHY Ha XpaHEeHWe:
1.
HebOoM 1 NP1 XON0AHOM ABuUraTene.
BrAtounTb gBurarens v fato emy

paboTaTb Ha X0JIOCTOM XO4Y A0

OCTaHOBKM, YTOGbI U3pacxofoBarh BCe
ocTaBLLeecs B Kapbtoparope TonvBeo.
[JaTb ABUraTenio oCTbIThb.

OTCOeAnHNUTL KONMayoK cBeun (1. 8.3).
TwaTesIbHO NOYUCTUTL MaLLMHY.
MpoBepwuTb, YTO MaLLMHA HE UMeeT
noBpexaeHun. Ecnm Heobxoammo,
CBAMMTECH C aBTOPMU30BAHHbLIM

CEpPBUCHBIM LIEHTPOM.

XpaHuTe MalLunHy:

B CYyXOM MOMELLEHUMU;

3allyWLLEHHOM OT MOroHOro BO3AENCTBUA
C NPaBW/IbHO YCTaHOB/IEHHOM

3aLUMTON HOMA;

BHE [JOCAraeMoCTH AeTen;
YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YOpau K/o4n

N MIHCTPYMEHT, UCNO/Ib30BaBLLUMECSA

ANA 06CNYHMBaAHUA.

B MOMeHT BO306HOBIEHNA SKCNTyaTauum
MaLLWHbI HEOBXOANMO NOATOTOBUTDL €€, KaK
yKasaHo B rmnase “6. "Mcnonb3oBaHWe MallnHbI".

2.

ook

10.MEPEMELLEHUE U
TPAHCIOPTUPOBKA

Mpw nepemeLeHnn nam
TPaHCMOPTUPOBKE MaLUWHbI:
— OcTaHOBUTE MaLLUHY.
— OTcoepnHnTe Konnadok ceeuu (Puc. 12.G).
— HapeTb nnoTHble paboyne nepyaTku.
— Horga pemyuiee npucnocobaeHune
OCTaHOBWTCA, yCTAHOBUTE 3aLLUTY HOMa.
— B3aTb MalMHY UCKAYUTENBHO
3a PYKOATKM, N HanpaBuTb
peyLiee npucnocobeHne B
HanpaseHNW, NPOTUBOMO/IOKHOM
HanpasB/EHUIO ABUKEHUS.
Mpw nepeBo3Ke MallMHbI Ha
aBTOTpPaHCNopTe HEO6XOAMMO:

OnOpPOKHWTL TOM/IMBHbIM GaK NOA, OTKPbITLIM

pacnonoXuTb ee TaknMm 06pasom,

4TOGbI OHA HU A/1A KOTO He

npeAcTaBifaa onacHoCTH;

MPOYHO NPUKPENUTL €€ K TPAHCMOPTHOMY
CpeAcTBy TpocaMu Uau Lenamu gasa

TOro, 4TOGbI U36EKaTb ONPOKWUABIBAHNSA,
HOTOPO€E MOMET BbI3BaTb

NOBPEKAEHMA U YTEUKY TOMNAMBA.

11. CEPBUCHOE OBCJIYH{UBAHUE
M PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE MU3/I0EHbI BCE
yKasaHwus, HeobxoanMble AN ynpaBieHns
MaLLUMHOM U ANA NPaBWILHOTO BbINMOHEHWA
OCHOBHbIX OMnepauyii TEXHUHECKOro
06CyHMBaHWUA, KOTOPOE [O/TKEH BbINOMHATL
nosib3oBatesb. [11A BbINOJHEHUA BCEX
[eNCTBWI MO PErYIMPOBKE N OBCNYKMUBaHWIO,
He OMM1CaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE,
obpauianTeck K Bawemy anctpnbbiotopy
WK B CNeLMannM3npoBaHHbIi CEPBUCHbIN
LIEHTP, pacnonaratoLLmi NoAroTOBAEHHbIM
nepcoHasiom 1 060pyAOBaHUEM,
HeoB6X0AMMbIMU AN1A NPaBUIbHOTO
BbINOJIHEHWA paboTbl, NOAAEPHAHUA

YPOBHA 6€30MacHOCTN 1 BOCCTAHOBJ/IEHWA
nepBoHaYasIbHOr0 COCTOAHWSA MaLUMHbI.
Onepauuu, BbIMOSHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX A/1A
3TOro CTPYKTYpax Uin HeKBaMPULMPOBaHHbLIMU
NOABMU, MPUBOAAT K @aHHY/IMPOBaHMIO BCEX
BMZO0B rapaHTMmM 1 CHUMAIOT C U3roTOBUTENA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTe/IbCTBa.

i

ToNIbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LieHTPbI MOTYT BbINO/IHATL rapaHTUMHbIN
PEMOHT 1 06CyHUBAHKE.

ABTOPM30BaHHblE CEPBUCHbIE LLEHTPbI
MCMOJIb3YIOT TOIbKO OPUrMHAJIbHbIE
3anacHble YacTu. OpurmHaibHble

3anacHble YacTu U JOMOJIHUTENIbHOE
obopyposaHue 6binn cnelnanbHo
paspaboTaHbl 419 MaLLWH JaHHOTO TUna.
Mcnonb3oBaHe HeopUrMHasbHbIX 3anacHbixX
YacTen 1 JOMOJIHUTENIbHOrO 060pyA0BaHWA
He yTBEp¥aeHo NaroToButenem un

NPUBOAWT K yTpaTe AeNCTBUA rapaHTuu.
PexkomeHpayeTcs pas B rog, 0TBO3UTb MaLLMHY
B aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHBIN LLEHTP

AN5 06CNYHKUBaHWA, YXOA4a U NPOBEPKU
MCNPaBHOCTU NPefOXPaHUTE/IbHBIX YCTPOMCTB.

12.YC/Z10BUA TAPAHTUU

FapaHTusA NOKpbIBaeT Bce AedeKTbl MaTeprason
1 narotoBneHus. Mosb3oBartesib JO/HeH 6yaeT
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CKpYMNyNesHo ClieaoBaTb BCEM YKasaHUAM,

U3N0KEHHbIM B I'Ipl/l!'lO}KGHHOVI AOKyMeHTauuun.

lapaHTUs He NOKPbIBAET yLLep6, BbI3BAHHbIN:

* HepocTaTo4yHbIM 03HAaKOMIEHUEM C
COMNPOBOAUTENIBHOW AOKYMEHTALMEN.

* HeBHMMAaTENBLHOCTLIO.

¢ HenpaBu/bHbIMW MW HEpPa3PEeLLEHHbIMU

9KCMNyaTaumMen U MOHTaKOM.

Mcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHABbHbBIX

3anyacTen.

Mcnonb3oBaHWUEM [OMONHUTENbHbBIX

NpUCNoco6aeHn, He NOCTaBIEHHbIX UK

He yTBepHAeHHbIX N3roToBuUTENEM.

rapaHTVIH TaKM¥e He pacnpocTpaHAeTCA Ha:

EcTecTBEHHbIV M3HOC TaKMX PacXOAHbIX
MaTepuasnoB, KaK PeryLLMe NPUCNOCOBIEHHUS,
npeaoxpaHnTesbHble GONTbI.

EcTecTBEHHbIM U3HOC.

MNpaBa nokynarens sawmwaet
3aKOHOAATEeNbCTBO €ro CTpaHbl. HacToswan
rapaHTMa HUKaK He orpaHnymMBaeT

npas NOKynaTens, NpefyCMOTPEHHbIX
3aKOHaMM ero CTpaHbl.
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13.TABJIMLLA TEXHUYECHOIO OBCJIYHHUBAHUA
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2 cesoHa

Onepauusn MepuoaunyHocTb MyHKT
MepBbii pa3 \ Aanee Rakpble

MALUUHA

MpoBepKa Bcex KpenaeHui - Kampabiv pas nepep, 7.6
MCMONb30BaHNEM

MpoBepka 6e3onacHocTH / MpoBepKa - Kampabiv pas nepep, 6.2

opraHoB ynpasieHna MCMONb30BaHNEM

O6Lwan o4McTKa 1 NpoBepKa - Kam bl pas nocne 7.5
MCMONb30BaHUA

CwmasbiBaHue yroBor nepejayv - 15 yacos 8.1

ABUIATEJ1b

MpoBepKa ypoBHs / 3anpaBKa TOnaMBOM - Kampabii pas nepeg 7.3
MCMOJIb30BaHUEM

MpoBepKa ypoBHs/3anpaBKa Maciom - HKawpapili pas nepes 7.4
MCMOJ/Ib30BaHUEM

3ameHa macna 10 vacos/ 50 YacoB / 6 MmecALEB 7.4

1 mecsy,

O6Lwan o4MCTKa U NpoBepKa - Kampabi pas nocne 7.4
MCnosb30BaHUsA

OuncTKa BO3ayLWHOro GpuasTpa - 25 yacoB/ 3 mecsiLeB 8.2

3ameHa BO34yLIHOro punsTpa - 100 yacoB / B KOHLe 8.2

(**3aMeHsANTe TONbKO GUALTP C Kamaoro ceaoHa

6ymaxHbIM natpoHoMm (GX35, GX50))

OuuncTKa cBeYn - 100 yacoB / B KOHLE 8.4
KaXzoro cesoHa

3ameHa cBeuu - 300 yacoB / Kawzable 8.4

3ameHa TOMNIMBHOTO GUALTPa

100 yacoB / B KOHLe
KaXzoro cesoHa

* Onepauyu, KOTopble JOMHKHbI BbINMOJHATLCA
Yyepes Ballero AUCTpMbbIoTOpa v B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPe
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14. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOK

HENOJNAARA

BO3MOKHAA NPUHUHA

YCTPAHEHUE

. [ABuratens He
BKJIl0YAETCA UK
€aMonpon3BO/IbHO
BbIK/IlO4aeTCA

HenpasunbHasa npoueaypa 3anycka

BbINOAHATE MHCTPYKLUMK (CM. m1. 6.3)

CBeua rpssHasi Uin HenpasuibHOe
paccTosiH1e Mexay aN1eKTpogaMu

MpoBepuTb CBEYY (CMOTPH MYHKT 8.4).

BoaayLluHbIi hunsTp 3acopeH

OYUCTUTb /MK 3aMEHUTb
huNLTP (CMOTPU NYHKT 8.3).

Mpo6nembl B Kap6lopaTope

CBsmuTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLEHTPOM.

2. [surartenn
BKJ/IOYAETCA, HO UMeeT
cNnabyro MOLHOCTb

Bo3aayLuHbIi hunsTp 3acopeH

OunCTUTB U/MNK 3aMEHUTD
GUALTP (CMOTPU NYHKT 8.3).

Mpo6nembl B KapblopaTope

CBAKUTECH C aBTOPM30BaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLeHTPOM.

3. [swurarenb paboTtaeT
HepaBHOMEPHO WN He
HabupaeT MOLHOCTb
npu HarpysKe

CBevya rpsasHas uav HenpaBwuibHOE
paccTofaHue Mexay aneKTposamu

MpoBepuTb CBEYY (CMOTPH MYHKT 8.4).

Mpo6nembl B Kap6lopatope

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

4. [iBvratenb CAULIKOM
CW/IbHO AbIMUT

Mpo6nembl B Kapblopartope

CBSAXUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

5. 3anvBaHue gsurarens

PyuHoW cTapTep 6b11 3a4eCTBOBaH
HECKO/IbKO pa3 noapaa, npu
3aKpbITOM BO3AYLLHOW 3aC/IOHKE,

Ypanutb ceevy (Puc. 24) n nnasHO
NOTAHYTb PYKOATKY MycKosoro Tpoca (Puc.
12.1) 4TOGbI yAANWUTL U3BLITOK TOMAMBA;
3aTeM BbICYLLIWTb 3/IEKTPOAbI CBEYU U
BHOBb YCTaHOBWTb €€ Ha ABUraTesib.

6. Pexyuiee
npucnoco6aexHne
[IBMMETCA Ha XONOCTbIX
obopoTax asurarens

HenpasunbHasa perynMposka
Kap6topaumm

CBsamuUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLEHTPOM.

7. MawwuHa HaunHaeT
aHoMasibHO
BMGPMPOBaTH

YacTu MalLmHbI NOBPEHAEHDI
WK ocnabneHbl

BbIKOYMTE MALLWHY U OTCOEANHUTE
Kabenb ceeuu (Puc. 12.H).

BblfBUTE HaIMUYME BOSMOMHbIX
NOBPEHAEHUN

MpoBepbTe, HeT M ocnabneHHbIX
YyacTel 1 3aTaHUTe UX

O6patuTech B crneumam3mpoBaHHbIi
CEPBWCHbIV LEHTP AJIA BbINONHEHNA
NPOBEPOK, 3aMEHbI U PEMOHTA.

8. MawwnHa yaapunacb o
NMOCTOPOHHWIM NpeaMeT

YacTu MalLmHbI NOBPEHAEHDI
WM ocnabneHbl

BbIKOYMTE MALLWHY W OTCOEANHUTE
Kabenb ceeuu (Puc. 12.H).

BblsfiBUTE Ha/IMUME BOSMOMHbIX
NOBPEHKAEHUN

MpoBepbTe, HET M ocnabneHHbIX
yacTel 1 3aTaHUTe UX

O6patuTech B crneumam3mpoBaHHbIi
CEPBWCHbIV LEHTP A/ BbINONHEHNUA
NPOBEPOK, 3aMEHbI U PEMOHTA.

Ecnv nocne BbINOSHEHWA ONUCAaHHbIX Bbille AEUCTBUA HEMOJIAAKH
He MCYE3/W, CBAKUTECH C BalUMM AUCTPUOBLIOTOPOM.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Iltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente, taglio erba

a) Tipo/Modello Base: BC 25 H, BC 25 HD, BC 25 HJ, TR 25 HJ, BC 35 H, BC 35 HD, BC 50 H, BC 50
HD

¢) Numero di Serie: 22A*TRB000001 + 99LeeTRB999999

d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
¢ MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)

e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS Il: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

BC25HBC25HD  BC35HBC35HD BC 50 HBC 50 HD
BC 25 HJ TR 25 HJ

g) Livello di potenza sonora misurato: 110,4 dB(A) 111,6 dB(A) 112,3 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 113 dB(A) 114 dB(A) 115 dB(A)
j) Potenza netta installata: 0,72 kW 1,0 kW 1,47 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/11/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

171516221/1



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: BC 25 H, BC 25 HD, BC 25 HJ, TR 25 HJ, BC 35 H, BC 35 HD, BC 50 H, BC 50
HD

¢) Serial number: 22A**TRB000001 + 99L°*TRB999999

d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

BC25HBC25HDBC BC35HBC35HD BC 50 HBC 50 HD

25HJTR 25 HJ
g) Measured sound power level: 110,4 dB(A) 111,6 dB(A) 112,3 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 113 dB(A) 114 dB(A) 115 dB(A)
j) Net power installed: 0,72 kW 1,0 kW 1,47 kW
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/11/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171516221/1



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Directive Machines E, A I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Débroussailleuse portative
a moteur, coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

j) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

(Machine Directive
part A)

1. The Company
2. Herby declares under its own

T ibility that the hi portable
hand-held powered brush-cutter, grass
cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive sp

, Annex I,

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Motorbetriebener
Freischneider / rasenschnitt

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden

e) Certifying body

1 entspricht:

4. Reference to har i ds
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

j) Net power installed

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

e) Zertifizierungsstelle
4. auf die har isierten

Normen

g) Schallleist gel
h) Garantierter Schallleistungspegel
j) Installierte Nettoleistung

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine: Met
de hand draagbare bosmaaier met motor /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certi -instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

j) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Desbrozadora de motor
portatil manualmente / corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
j) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

T (Tradugéo do manual original)

Declaragdo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo lI,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: Rogadora manual
motorizada /

corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor a explosao

3. E conforme as especificagées das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

j) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metddppaon Tou mpwToTUTIOU TWV 08NylwV
Xpnong)

EK-AnAwon ouppépewong

(O8nyia Mnxavwyv 2006/42/CE, Napdptnua
I, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwver utrelBuva 611 N pnxavi: ®opnTd
XEIPOKATEUBUVOHEVO BAPVOKOTITIKO
Beviivng /

KoTTH TG XA6Ng

a) Totrog / Baoiké MovtéAo

c) Ap1Bu6g unTpwou

d) KIVNTApag ECWTEPIKNG avapAegng

3. ZUPHOPQPWVETAI HE TIG TTPOBIAYPAPES TNG
odnyiag:

e) Opyaviouég moTotoinong

4. Avagopd atoug Kavoviopoulg
gvapuéviong

g) ZTa6un PETPNONG AKOUCTIKAG I0XU0G

h) Z1a6un eyyunpévng akouoTIKNAG IoXU0G
j) KaBapn eykatactnpévn 10X0g

n) E§ouaiodotnpévo dropo yia Tnv
Kardption Tou TexvikoU ®uAAadiou:

0) Témrog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terctimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, b6lim A)
1. Sirket

2. Sahsi sorumlulugu altinda

K (MpeBoa Ha OpurMHanHUTe ynaTcTaa)

ja 3a ycor! T co EY
(AnpekTuBa 3a mawnHu 2006/42/CE, AHekc
I, nen A)

1. K jata

makinenin: Elde taginabilir motorlu gali
bigme makinesi / ¢im kesimi
a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses giic seviyesi

j) Kurulu net gii¢

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili
o) Yer ve Tarih

2. usjaByBa CO LeNOCHa NMYHa

oar p T AeKa Ta
MoTkacTpyBauy 3a rpMylku / Kocetse TpeBa
a) Tun / ocHoBeH moaen

B) eTuKeTa

) MOTOP: MOTOp CO COropyBate

3. YcornaceHo co cneuudmkauuuTe cnopen
AvpekTueurte:

A) Teno 3a cepTudmkauuja

4. PechepeHum 3a ycornaceHn HopMaTueu
e) AKYCTUYKM MPUTUCOK

)K) MU3MepeHO HUBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

3) HuBo Ha rapaHTUpaHa 3By4Ha MOKHOCT
H) OBnacTeHo nuue 3a cocTtaByBame Ha
TexHuukaTa 6powypa

0) MecTo 1 gaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del
A)

1. Firmaet

2. Erklarer pa eget ansvar at maskinen:
Berbar, handholdt motordrevet ryddesag /
gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

j) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversattning av bruksanvisning i original)

EG-forsakran om dverensstaimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga I, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Motordriven barbar manuell rojsag /
grasklippning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) férbranningsmotor

3. Overensstammer med féreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

j) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for upprattandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overer
(Maskindirektiv 2006/42/EF bllag 11, del A)

1. Firmaet

2. Erklzerer pa eget ansvar, at maskinen:
Barbar, handholdt motordreven buskrydder
I klipning af grasset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) forbraendingsmotor

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

e) Certlflcerlngsorgan

4.1
g) Malt Iydeffektnlveau

h) Garanteret lydeffektniveau

j) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

ede standarder

FI (Alkuperaisten ohjeiden kaanndos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)

CS (Preklad ptvodniho ndvodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé
(Smeérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)

1. Yritys
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan etta kone: 1. Spole¢nost
Kasin kannateltava y 1 2. Prohlas

na vlastni odpovédnost, ze

raivaussaha / ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) réjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien

direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu dénitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

j) Asennettu nettoteho

limastointikone-Niittokone / maan

|Imaus/haraus n) Teknisten aslaklrjojen
valtuutettu

o) Paikka ja paivamaara

stroj: Ruéné prenosny motorovy kiovinorez
I sekaéka na travu
a) Typ / Zakladni model
c) Vyrobni ¢&islo
d) spalovaci motor
3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
e) Certifikacni organ
4. Odkazy na Harmomzovane normy

g) Namér uroven ého vykonu
h) Zarucena aroven akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon
n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:
o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik I, czgs¢ A)

1. Spétka

2. Oswiad na wiasna odp:
ze maszyna: Reczna, przenosna kosa
spalinowa do zarosli/ cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm zhar i ych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
j) Moc zainstalowana netto

n) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet ",
rész)

1. AIullrott Vallalat

2.F égének teljes 1 kijelenti,
hogy az alabbl gép: Hordozhat6é motoros
kézi bozotirto / flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek

RU (MepeBog opUriHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

[Heknapauma cooTeeTcTBUA Hopmam EC

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Iz;ava o sukladnosti

(OupexTuea o
2006/42/EC, Mpunoxenue Il qacna A)

1. Mpeanpuatne

2. 3asBnseT nop CO6CTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalUMHa:
MopTaTMBHEI MOTOPU3OBaHHBINA KycTopes /
CTpWXKa razoHa

a) Tun / Ba3oBas Moaenb

c) Macnopt

d) gBUraTens BHyTPeHHero cropaHus

eléirasainak: 3. CooTBeTcTBYET TpeGOBaHUAM

e) Tanusité szerv crneayoWmnxX AMPEKTUB:

4. Hi as a har izall bvanyokra e) Cept Wi opraH

g) Mért zajteljesitmény szint 4. Ccbinku Ha rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
h) Garantalt zajteljesitmény szint g u p yp y

i) Netto beepltett tel]esumeny MOLLHOCTH

n) i Dosszié szer ére
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje

h) FapaHTupyemblii ypoBeHb 3BYKOBOM
MoOLLHOCTN

j) Uncran yctaHoBneHHas MOWHOCTL

n) Jluyo, ynonHoMo4eHHoe Ha NOAroTOBKY
TeXHNYECKOM AOKYMEeHTaLuu:

o) Mecto u gara

(Di Z o strojevima, dodatak

1, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoséu izjavljuje da

je stroj: Prijenosni motorni ruéno upravljani

cCistac Sikare / koSenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Maticni broj

d) motor s unutarnj
Kladan s htj

direktiva:
e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijedec¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

j) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Prenosna motorna kosa / ko$nja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) motor z notranjim izgorevanjem

3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Skli je na j p!

g) lzmerjen nivo zvoéne mo¢i

h) Zagotovljen nivo zvoéne moéi

j) Neto instalirana mo¢

n) Oseba, pooblaséena za sestavo tehni¢ne
knjizice:
o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu
da je masina: Ruéna motorna trimer kosilica
!

Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme
g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
brosure:

o) Mjesto i datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Magini 2006/42/CE, Anexa ll,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
masina: Masina de téiat arboret cu motor
portabil manual/ taiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) motor cu combustie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

j) Putere neta instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast' A)

1. Spolo¢nost’

2. Vy lje na vlastnu p ’, ze
stroj: Ruéne prenosny motorovy krovinorez
!

kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné cislo

d) spal'ovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikaény organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana droveii akustického vykonu
h) Zaruéena Grover akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,
dalis A)

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums II, dala A)

1. Bendrové 1. Uznémums
2. Prisiima ybe, kad jrenginys: 2. Uzn par to pilnu atbildibu, pazino,
Nesiojama rankiné motoriné krimapjové / ka masina: Ar piedzinu aprikotais

zéles plausana

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas
g) ISmatuotas garso galios lygis
h) Uztikrinamas garso galios lygis
j) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

rokturamais portativs krimgriezis / zales
plausana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) is skanas i limenis
j) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

0) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II,
deo A)

1. Preduzeée

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu
da je masina: Ruéna motorna trimer
kosacica / koSenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlasc¢ena za sastavljanje
tehnicke broSure

0) Mesto i datum

BG (MpeBop Ha OpuUrMHANHUTE MHCTPYKLMK)

EO peknapauus 3a CLOTBETCTBUE
(AvpekTuea Mawwunn 2006/42/EO0,
Mpunoxenue ll, yact A)

1. ApyxecTBOTO

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

i Sikur |

2. Ha co6cTBeHa oTr p! T pup
Ye mawuHarta: MpeHocuM pbUeH MoTopel
XpacTtopes / psizaHe Ha TpeBa

a) Bua / Basucen mogen

B) CepueH Homep

r) MOTOP C BBTPELLHO ropeHe

mootoriga vo
muruniitja
a) Tiilip / Pohimudel
c) Matrikkel
d) Sisepdlemismootor
3. Vastab direktiivide nduetele:
asutus

3. E B CbOTBETCTBME CbC dmkaTa Ha e) Kinnit
AVpeKTUBUTE:

A) Ceptudmumpaly opraH

4.B Ha xap Te HopMKu

%) HuBo Ha aKycTU4Ha T

1) FapaHTUPaHO HNUBO Ha aKyCTUYHa
MoLLHOCT

k) HeTHa nHcTanupaHa MowHocT

p) Nnue, ynenHomolleHo Aa cbCTaBu
TexHuuyeckaTa [lJokymeHTauuA:

o) Macto u para

4. Viide iihtlustatud standarditele

g) M6o6detud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

j) Installeeritud netovéimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupdev
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prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto névode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



